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în  memoria profesoruCui meu, 
iCustruC lingvist, Qheorghe Ivănescu





UN POET DE LA SFÂRŞITUL 
SECOLULUI AL XVIII-LEA - 

IOAN CANTACUZINO
Cunoscut la început doar ca important om 

politic al vremii sale, Ioan Cantacuzino şi-a înscris 
numele şi ca literat, destul de târziu totuşi, mai întâi 
autor de poezii, originale şi traduceri, când a fost 
descoperit volumul Poezii noo alcătuite dă I... C..., 
tipărit la sfârşitul secolului al XVIII-lea (probabil 
între 1792 şi 1796), şi apoi a unor traduceri în proză, 
rămase în manuscris, semnate şi ele tot I... C...

Problema cea mai importantă care se impunea 
acum era aceea de a stabili cu precizie ce nume se 
ascund sub cele două iniţiale. Enigma va fi rezolvată 
în mod exact, pe baza unor argumente de 
necontestat, dar, aşa cum vom vedea mai târziu, de- 
abia în 1959.

Cartea amintită a fost proprietatea lui Vasile 
Vârnav, contemporan al autorului, traducător 
(traducătorul din limba germană al lucrării lui D. 
Cantemir, Descrierea Moldovei, publicată sub titlul 
Scrisoarea Moldovei, Mănăstirea Neamţ, 1825) şi 
proprietarul unei moşii din Hilişeu, şi apoi a intrat în 
posesia preotului D. Furtună din Dorohoi, începând 
cu anul 1933, care o cumpărase de la un bătrân din 
Botoşani.

Imediat, noul posesor al volumului anunţă 
Academia Română despre descoperirea făcută, iar 
Dan Simionescu avea să o înregistreze în Bibliografia 
românească veche IV, Adăugiri şi îndreptări, Bucureşti,
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1944 p. 111 (nr. 247), unde face doar unele 
presupuneri legate de anul şi locul tipăririi lucrării şi 
notează: "Cunoscutul cercetător Pr. D. Furtună din 
Dorohoi are o carte tipărită, de care ne comunică 
următoarele: „Poezii noo de I... K... Hârtia pe care este 
tipărită poartă în filigrană anul 1795" Dar, peste scurt 
timp, într-o scrisoare din 21 octombrie 1948 către D. 
Furtună, autorul amintitei Biografii îşi exprimă 
părerea că, de fapt, iniţialele I. C. ar reprezenta 
numele spătarului muntean Ioan Cantacuzino, 
despre care scrisese, în 1845, Nicolae Bălcescu.

După aceea, volumul Poezii noo, păstrat şi 
cunoscut astăzi doar într-un singur exemplar (o 
fotocopie, negativ, dăruită de G. Ivănescu, se află la 
Biblioteca Academiei Române din Bucureşti, C.V.R. 
596. A; altele, pozitiv, la Mariana Preotu şi în 
biblioteca noastră (un microfilm la V.M. Gaţac; 
probabil, vor fi existând şi alte fotocopii), a aparţinut 
câtva timp, din anul 1946, şi lui Al. Alexianu, apoi 
ajunge la G. Ivănescu, unde îl întâlnim aproape trei 
decenii, iar în prezent se află la Biblioteca 
Academiei Române, Filiala Iaşi, cam deteriorat, fără 
coperţi, cu unele colţuri rupte la primele pagini.

Deşi, sporadic, cartea a fost semnalată de mai 
mulţi cercetători, primele discuţii ample asupra ei s- 
au făcut de-abia în 1953, când regretatul profesor şi 
lingvist G. Ivănescu publică un articol, în care 
analizează cu competenţă conţinutul şi valoarea 
acesteia din punct de vedere literar şi lingvistic, fără
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a putea stabili însă numele celui care semna cu 
iniţialele I.C., data şi locul exact al tipăririi ei.1

Puţin mai târziu, în 1959, acelaşi lingvist, 
împreună cu apreciatul filolog N. A. Ursu, 
descifrează enigma legată de iniţialele amintite pe 
baza a două manuscrise de la Biblioteca Academiei 
Române din Bucureşti, semnate tot I.C. (manuscrisele 
au fost descoperite şi cercetate, se pare, numai de 
către N. A. Ursu, un specialist recunoscut în 
stabilirea paternităţii a numeroase texte din diverse 
perioade de timp), ms. nr. 3o99 (p. 1 - 123), care 
cuprinde trei traduceri (din Frangois-Thomas-Marie 
de Baculard, Montesquieu şi Jean-Jacques Rousseau), 
şi, în special, ms. nr. 1550 (358 p.).2

Cel mai important dintre acestea este ultimul, o 
traducere integrală din Florian, Numa Pompilius, 
dedicată mitropolitului Gavriil Bănulescu şi semnată 
cu numele întreg. Iată finalul acestei dedicaţii: "Bine, 
rău, Numa Pompilius s-au tălmăcit pă limba noastră 
Acuş venea mie ca dragului fiului ostenelilor mele 
să-i aflu şi un umbritor. Pă loc eu (ca cum am putea 
zice, l-am bucurat) am zis: Numa Pompilius să 
herezuieşte prea sfinţitului mitropolit novorosiscoi şi 
neprovscoi, părintelui Gravriil.

Deci numele acesta, ce trebuie negreşit a aduce 
şi preţ Numii Pompilius rumânesc, aduce-va din sine 
dăstulă răsplată toatelor trudelor mele.

Eu şi rămâi pentru totdeauna, Prea Sfinte 
Părinte, al Prea Sfinţiii Tale fiu sufletesc şi plecată 
slugă
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Cneazul Ioan Cantacuzino"
Urmează apoi foaia de titlu, unde traducătorul 

semnează tot I.C.: "Numa Pompilius, al doilea crai al 
Romii. Pă franţozeşte scris de monsiul Florian şi 
tălmăcit de I. C. la an 1796".3

După aceste fapte semnalate mai înainte se 
poate afirma cu certitudine că atât Poezii noo, cât şi 
toate manuscrisele semnate I. C. sunt opera lui Ioan 
Cantacuzino. In acest sens, mai facem precizarea că 
în articolul citat anterior, pentru a întări această idee, 
cei doi autori aduc în plus şi o serie de argumente 
lingvistice, particularităţi comune tuturor textelor 
citate.

Probleme la fel de dificile, care au suscitat 
discuţii ample, sunt legate însă şi de locul şi anul 
tipăririi cărţii de poezie. Astfel, G. Ivănescu, susţine 
că aceasta s-a tipărit în Moldova, la Iaşi sau la 
Mănăstirea Neamţ "între 1791 şi 1797", iar după 
legătura volumului s-ar putea stabili mai exact "că 
Poezii noo a fost tipărită la Iaşi, la puţin timp după 
1791, poate în 1792 sau 1793".4

Mai plauzibilă pare a fi ideea "ca Ioan 
Cantacuzino să-şi fi tipărit volumaşul său de poezii 
la Dubăsari, în 1796", unde Mihail Strelbiţchi, după 
ce a plecat din Iaşi, înfiinţează în localitatea de pe 
Nistru, în 1792, o tipografie cu litere greceşti şi 
chirilice, unde cărţile apărute "au literă identică cu 
cele tipărite de Strelbiţchi la Iaşi şi cu cea din 
volumul Poezii noo" 5, autorii explicând că datorită 
acestui fapt "acest volum de poezii n-a avut o
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circulaţie mai mare în ţările române".6 Mai târziu, în 
1968, N.A.Ursu afirmă că volumul în discuţie a fost 
"tipărit probabil la Dubăsari ori la Movilău între anii 
1792 şi 1796".7'

După datele oferite de Nicolae Bălcescu8, 
reactualizate şi îmbogăţite de către G. Ivănescu şi N. 
A. Ursu9, Ioan Cantacuzino s-a născut la 20 ianuarie 
1757, la Constantinopol, unde erau atunci părinţii săi, 
clucerul Răducanu Cantacuzino, care a avut un rol 
politic important în istoria Ţării Româneşti şi a 
Moldovei, şi domniţa Ecaterina, fiica domnitorului 
Moldovei, Ioan Mavrocordat.

In 1759 familia se mută la Bucureşti, unde cei 
doi copii, Ioan şi Nicolae, au parte de o educaţie 
deosebită.

La începutul războiului ruso-turc, în 1769, tatăl 
viitorului poet capătă încuviinţarea comandamen
tului rusesc de a forma un regiment de voluntari cu 
care să participe la lupte şi primi încuviinţarea 
Ecaterinei a Il-a, în 1771, de a-1 înrola pe Ioan, la 15 
ani, ca praporgic, într-un regiment rusesc de 
grenadieri, iar doi ani mai târziu, după o strălucită 
victorie obţinută de ostaşii conduşi de tatăl său, la 
Silistra, să fie avansat locotenent.

în 1774 Răducanu Cantacuzino moare, iar cei 
doi copii ai săi, minori încă, trec sub tutela unchiului 
lor, banul Mihail Cantacuzino, cu care se refugiază în 
Rusia, după pacea de la Kuciuc-Kainargi. Cei doi 
fraţi încearcă să se retragă apoi în patrie şi, după 
multe dificultăţi, ajung aici, în 1784, mai întâi în Ţara
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Românească, unde Ioan obţine diverse ranguri de 
boier, şi, mai târziu, în Moldova, unde Alexandru 
Mavrocordat, unchiul după mamă, îi acordă titlul de 
spătar.

La izbucnirea războiului austro-ruso-turc , în 
1788, fuge la austrieci, unde îndeplineşte diverse 
funcţii diplomatice, iar după încheierea păcii de la 
Şiştov, din 1791, după ce trece prin Iaşi, toamna îl 
întâlnim în Rusia, la Petersburg şi, în scurt timp, este 
primit în armată cu gradul de colonel. La retragerea 
din armată, în 1796, Ecaterina a Il-a îi acordă titlul de 
cneaz şi apoi pe cel de polcovnic, dându-i o moşie pe 
malul Bugului, unde înfiinţează, împreună cu fratele 
său, localitatea Catacuzinca (sau Catacuzovca). îl mai 
aflăm aproximativ patru ani la Petersburg, apoi, între 
anii 1813 şi 1818, se stabileşte la Odessa, de unde are 
legături cu Eteria, iar după 1818 se stabileşte definitiv 
la moşia sa, la Catacuzinca, petrecându-şi timpul şi în 
bogata bibliotecă pe care o poseda. Aici moare la 3 
iulie 1828.

Singurul său volum publicat, Poezii noo, 
considerat, pe bună dreptate, a fi "printre cele dintâi 
cărţi de versuri româneşti tipărite”10, "întâiul volum 
de versuri originale"11, are 69 de pagini (la ele se 
adaugă încă trei, ulterioare, care conţin "observaţii", 
note şi unele comentarii făcute de diverşii cititori ai 
volumuLui) şi cuprinde 22 de poezii (originale şi 
traduceri).

înaintea acestora se publică o Predislâvie, în care 
autorul încearcă să explice caracteristicile liricii sale,
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precizând că: "Toate acestea s-au făcut mai mult 
penţru petrecere dă vreme şi nu cu gând a fi lucruri 
pă placul multora sau cu gând de a vesti o osteneală 
CU toată săvârşirea meşteşugului poeticesc, scriitorul 
petrecând ceasurile sale netrebnice în oareşcare 
râsfăţare a chibzuirii, acum arată şi oareşcum fiinţa 
tinereţilor şi şegile sale cele petrecute prin taină" (p. 

1)l Ideea aceasta va fi contrazisă însă în Răsuflare 
unde creatorul îşi exprima dorinţa ca poezia sa, deşi 
modestă, să contribuie la progresele liricii româneşti, 
că a fost elaborată în acest scop.

Poeziile considerate de către autor a fi "alcătuiri 
proprii" sunt în număr de 14 şi anume: Satiră: Omul, 
Cântec păstoresc, Pocitanie, Tânguire, Sfat unui şătrar 
amorezat ce avea în tot ceasul psihimu în gură, Cântec 
beţivesc, Păs, dăpărtat fiind dă Tica, Măgulire soţii(i) cei 
pocite, Pofidă şi imputare unii dân trei surori ce lăsase pă 
cel ce zice, Cântec grădinăresc, Poveste, Cântec păstoreac, 
Râs mult şi Răsuflare (ultima poezie din volum; 
majoritatea cercetătorilor vorbesc de 13 poezii 
originale, fiind induşi în eroare de faptul că această 
poezie apare în secţiunea a Il-a, la traduceri, unde 
este şi plasată).

Trebuie făcută precizarea că unele poezii de 
aici, considerate a fi originale, sunt, de fapt, 
traduceri, prelucrări sau simple inspiraţii din 
literaturi străine. Astfel, Satiră: Omul este inspirată de 
An Essay on Mam de Alexander Pope sau reprezintă 
o „prelucrare liberă a principalelor idei" de aici.12
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Poetul va traduce din acelaşi scriitor, în 1807, Cercarea 
asupra omului,rămasă. în manuscris, după varianta 
franceză a lui Silhouette, unde "redă pentru prima 
oară integral o operă literară engleză în limba 
română"13 De asemenea, Poveste, este o traducere a 
fabulei lui La Fontaine, La cigale et la fourmi, făcută 
"pentru prima dată în literatura română".14

A doua parte a volumului, Acu încep tălmăciri, 
cuprinde următoarele 8 poezii (nu 9, a noua fiind 
Răsuflare): Veacul cel fericit sau cel scump (o traducere 
sau o imitaţie după un autor francez neidentificat), 
Lăcaşul morţi(i). După franţozeşte tălmăcit (traducere, 
prin intermediul, francez, a unei poezii a englezului 
Th. Gray; după G. Ivănescu, "probabil după Young, 
The Graves, în traducere franceză"15, (Pricina stihurilor 
acestora este dân mithologhie. Tălmăcirea lor după 
franţozeşte.) Poveste (traducerea poeziei Daphne din 
ciclul Romances de Marmontel), Dimineaţa poeticească 
(traducerea liberă a poemului Description poetique du 
matin sau Le matin poetique16, de cardinalul Fr.-J de 
Bemis), Stihuri tălmăcite după italieneşte din Metastasie 
(traducere, probabil, prin intermediu francez, a unei 
arii din piesa Nitteti, de Metastasio), Eleghie tălmăcită 
din Metastasie (traducere, prin intermediu francez, a 
canţonetei La Partenza, de Metastasio), Stihuri după 
italieneşte (probabil, tot o traducere din Metastasio), 
Cântarea cântărilor. Tocma după ovreie (traducere liberă 
şi prescurtată din franceză).

în cadrul traducerilor, cităm tot aici, şi unele 
bucăţi în proză, rămase în manuscris: Franţois-
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Ţhomas-Marie de Baculard d'Arnaud, Istoria lui 
Machen, povestire englezească (1794); (cu un vădit 
caracter moral), Montesquieu, Arsachie şi Ismenia, 
istorie din partea Răsăritului (1794), J.J. Rousseau, 
Narchis sau îndrăgitul dă însuş de sine (1794, "prima 
traducere în limba română, direct din limba franceză, 
a unei comedii"17, iar Ioan Cantacuzino este 
considerat "primul traducător a lui Rousseau la noi"18 
), Florian, Nunta Pompilius, al doilea crai al Romii 
(1796), Alexander Pope, Cercarea asupra omului (1807); 
primele trei părţi ale poemului An Essay on Man, 
după versiunea franceză în proză a lui Silhouette)19.

Aceste traduceri şi prelucrări făcute indică 
exact preferinţele literare ale poetului, încercările sale 
de a se orienta spre creaţiile occidentale ale vremii. 
Dintre ele, cele mai multe, aşa cum se poate observa, 
sunt făcute din scriitori francezi sau prin intermediu 
acestora, creatori cunoscuţi sau neidentificaţi încă şi 
reprezintă îmbinări de clasicism, iluminism şi 
preromantism, cu acorduri elegiace şi idilice.

In volumul Poezii noo, atât creaţiile originale, 
cât şi majoritatea traducerilor scot în evidenţă mai 
ales preocuparea constantă a poetului pentru unele 
elemente satirice, interesul acestuia faţă de 
comportările zilnice ale omului şi pentru viaţa plină 
de plăceri pe care acesta trebuie să o ducă, în general, 
grija faţă de necazurile şi bucuriile pe care le oferă 
ziua în care el trăieşte.

Astfel, autorul ia poziţie împotriva unor 
atitudini nejustificate ale oamenilor, a neadevărului
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şi lăcomiei, a defăimării şi invidiei (Pocitanie, Satiră: 
Omul), a unor vicii morale şi fizice (Sfat unui şătrar 
amorezat ce avea în tot ceasu psihimu în gură, Măgulire 
soţii(i) cei pocite). Ioan Cantacuzino, de asemenea, este 
adeptul luptei împotriva unor tendinţe nejustificate 
de îmbogăţire, dând sfaturi pentru o viaţă liniştită, a 
unui trai în care omul să se veselească în plăcerile 
oferite de cotidian (Cântec beţivesc, Veacul cel fericit sau 
cel scump). La fel, el îmbrăţişează dragostea simplă, 
curată, firească, fără perversitate şi minciună, 
dragostea trăită din plin (Cântec păstoresc, Cântec 
grădinăresc, Păs, depărtat fiind dă Tica).

Aşadar, domină elementele erotice şi satirice, 
autorul preţuind acele cântece "beţiveşti", păstoreşti 
şi grădinăreşti, prin care este elogiată iubirea, viaţa 
fericită şi tihnită din natură.

Râs mult subliniază bucuria enormă a omului 
pentru condiţia sa socială, petrecerile minunate cu 
vin, masă îndestulată şi plăceri senzuale, totul 
ponderat însă, tratarea cu indiferenţă a necazurilor 
zilnice, a tuturor relelor:

"Vesel om cin'e pă lume?
Eu sînt prea mult, căci cu glume 
Mintea-m întrec zi şi noapte,
Rod şi crude, rod şi coapte", (p. 21).

"Cine închină tot în plin?
Eu sînt, cel ce cu plac sug vin,

însă şi ştiu, iar când să stau,
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Minţii mele răgas să dau", (p. 21).

în Veacul cel fericit sau cel scump se elogiază 
viaţa din epoca primitivă, deci dintr-o perioadă cu 
mult anterioară celei în care poetul trăieşte: o viaţă 
frumoasă, îndestulată, liniştită şi lipsită de griji:

"O, pă ce veac frumos părinţi(i) noştri era!
Laptile din pământ atuncea izvora,
Mierea şi cu mana curgea pântre flori,
Câmpul udat numai era dă lacrim(i) dă zori
(Că ochi(i) oamenilor nu-ncepuse a vărsa)".(p. 

24-25).

Această viaţă este pusă în contradicţie cu traiul 
modem, contemporan, Ioan Cantacuzino aducând 
acuze tiraniei, boierimii timpului, exprimându-şi 
sentimentele de solidaritate cu cei nefericiţi, 
dragostea faţă de omul amărât:

"Şi geabnica arătare, idolul uimiri(i),
Tiranul înţolat cu cinul măriri(i),
A

încă nu turbura pacea oamenilor,
Cu vrăjmaşă faptă şi jadnă dă omor.
Omul pravila lui atuncea nu căta,
Dreapta inima sa el numai asculta", (p. 26)

De asemenea, insistă şi asupra faptului că 
Cinstea, adică nobleţea, onoarea este "slută",
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"duşmana firii", cea care duce la tulburarea liniştii, 
înţelegerii, a traiului unit şi liber:

"Iată, strâmbă Cinste, cum ne dai inimă rea;
Dă-i Amorul duşman tu eşt(i) cu mult mai

grea.
0, tirana vieţi(i), stăpâna multor crai,
Ajungă-ţi atât, că lor pravilă dai,
Turburând odihna stăpânilor lumi(i);
Nu merge la păstor, în lăcaşul glumi(i),

Supt colibioara lui, unde stă în ticnă,
Dă schimbi pacea sa în rea neodihnă,
Cu spaime dăşarte, cu trup fără iveală,
Care dă blândeţilor o foarte grea sfială,
Căci noi sîntem facuţ să trăim la un loc, 
Să-mpărţim între noi ce-avem dă la noroc 
Şi cerul ne-au zidit ca noi să ne iubim 
Cu cât firea mai mult va să ne zămislim! (p. 

28 - 29)
Una dintre cele mai valoroase creaţii cuprinsă 

în volumul Poezii noo este, fără îndoială, Cântarea 
cântărilor, făcută din "ovreie", dar, cu siguranţă, o 
traducere din franceză. Este o adaptare foarte liberă, 
o prescurtare a primelor cinci părţi la care se adaugă 
şase versuri iniţiale din cântul al şaselea ale Cântării 
cântărilor din Vechiul Testament; probabil şi cu "unele 
influenţe din versiunea reprodusă în Biblia de la 
Bucureşti (1688)20. Este o tălmăcire în care sunt etalate 
multe abilităţi prozodice. Predomină aici trăsăturile 
de bază ale versului popular românesc, apar frecvent
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cuvinte şi expresii luate din uzul lingvistic curent, 
Imagini poetice în care se simte aroma arhaismelor şi 
sensibilitatea unor termeni neologici, dar, uneori, în 
contexte în care se întâlnesc, regretabil, şi unele 
elemente de limbaj vulgar. Este totuşi, fără dubii, o 
încercare poetică de calitate, deşi apar destule 
neclarităţi, datorate, se pare, în primul rând, 
modificărilor pe care le aduce poetul textului 
original. Cu toate că se întâlnesc destule 
imperfecţiuni, în linii mari, meritele evidente ale 
acestei poezii sunt clare şi ele aduc, în dese rânduri, 
pe prim plan, un poet a cărei originalitate merită a fi 
reţinută de istoria literaturii, poezia oferind unele 
imagini şi ritmuri neaşteptat de realizate, putându-se 
astfel vorbi de o "tălmăcire plină de graţie", unde 
lesne se poate observa "îndemânarea prozodică"21 

"Sînt neagră iar frumoasă 
Şi mult drăgăstoasă.
Fetele locului 
Ierusalimului 
Poţi să le priveşti 
Ca sălaşe crăieşti.

Eu la chip neagră sînt 
Dă soare şi dă vânt.
Fraţi(i) să-nvrăjbiră 
Pă maica siliră

Să plec să păzesc 
Viia lor să străjesc.

19



A lor am păstrat-o,
A mea jaf am dat-o", (p. 49 - 5o)

Ultima poezie a volumului, Răsuflare, aduce în 
atenţie ideile poetice ale autorului, plecând chiar 
numai şi de la simplele sensuri ale cuvântului: 
"destăinuire", „mărturisire".

Este, într-un fel, "arta poetică" a lui Ioan 
Cantacuzino, testamentul său literar, cu aceleaşi ecouri 
pe care le-a avut în epocă, şi nu numai, cel al lui 
Ienăchiţă Vacărescu, dar privat de "triumful" acestuia 
din urmă, prin faptul că poezia nu a fost cunoscută 
decât târziu.

Pentru Ioan Cantacuzino, poezia este 
"chibzuire" şi "gând", mijlocul prin care se poate 
ridica valoarea spirituală a poporului, iar versurile 
reprezintă un îndemn lăsat tuturor românilor.

Conştient de starea precară a culturii poetice 
româneşti din acel timp, poetul era convins că poezia 
sa, deşi prezintă destule imperfecţiuni (Oare din 
acest motiv n-a semnat versurile cu numele întreg? 
Dar traducerile, tot datorită faptului că le considera 
modeste?), este o "mustră" (exemplu), o primă 
încercare de versuri autohtone, că ea va fi o pildă 
pentru alţii în dezvoltarea literaturii române:

"Limba noastră prea puţină 
Nu-i a nunui proastă vină,
Căci însoaţă rău cuvântul 
în pârlejul ce dă gândul.
Mai cu vreme, şi cine ştie,
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Prisosire poate să vie,
Că scriitori(i) împodobesc 
Limba, patria-şi slăvesc.
Fie această acuş cercare
Mustră altor, spre-ndemnare". (p. 69)

Deşi opera sa literară a fost cunoscută foarte 
târziu, Ioan Cantacuzino va rămâne, "împreună cu 
lenache Vacărescu şi Matei Milo, începătorul poeziei 
moderne la români şi este primul poet care, după 
Dosoftei, a tipărit un volum de poezii"22. De aceea, se 
poate afirma că Poezii noo "completează imaginea 
noastră despre literatura acelui timp şi dovedeşte că 
acea epocă a fost mai bogată în manifestări culturale 
decât ne-am închipuit până acum".23

Pentru aceste lucruri evidente este destul de 
riscant să-l acuzi pe Ioan Cantacuzino, deşi aparent 
"elegant", că traducerile sale provin "din a doua 
mână", că "nu era nici măcar un veritabil poet", 
versurile sale caracterizându-se "prin vulgaritatea lor 
şi neavând comune cu poezia adevărată decât forma 
exterioară şi intenţia poetică, lăudabilă ,ca atare, căci 
pe drumul care duce spre literatură, astfel de 
Strădanii fac să sporească treptat şi pretenţiile 
estetice".24

în ciuda acestor observaţii cam aspre, Ioan 
Cantacuzino rămâne totuşi, alături de puţini alţi 
Scriitori ai epocii sale un deschizător de drumuri în 
literatura noastră modernă, iar creaţia sa atestă "o 
aliniere remarcabilă cu poezia europeană a epocii25.
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Cartea sa de poezie reprezintă un "al doilea volum de 
versuri laice tipărit pe pământ românesc" (primul, ar 
fi, Cântece câmpeneşti, ale unui anonim transilvănean, 
din 1768) şi "dovedeşte conştiinţa pionieratului şi 
intenţia de a îndruma poezia noastră pe făgaşuri 
noi"26.
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CÂTEVA OBSERVAŢII CU PRIVIRE LA 
LIMBA SCRIERILOR LUI IOAN 

CANTACUZINO
însemnările care urmează sunt încercări de a 

cerceta sumar limba operei unuia dintre primii noştri 
poeţi, "una dintre cele mai interesante figuri ale 
sfârşitului de secol"1, şi urmăreşte să scoată în 
evidenţă meritul pe care l-a avut Ioan Cantacuzino în 
strădania generală a oamenilor de cultură de a aduce 
"schimbările" şi "inovaţiile" care se impuneau într-o 
perioadă de început a afirmării limbii române literare 
moderne. în acest sens, vor fi analizate şi discutate 
elemente esenţiale de fonetică, morfologie, lexic şi 
sintaxă, pentru a se vedea mai clar baza lingvistică a 
textelor, dar şi a reliefa efortul scriitorului în 
încercarea de a depăşi treptat fazele limbii vechi şi de 
a se apropia de elementele populare sau de unele 
fapte specifice limbii moderne.

Se va putea observa astfel că opera poetică a lui 
Ioan Cantacuzino este o creaţie în care predomină 
trăsături de bază ale limbii şi versului popular 
românesc, cuvinte şi expresii luate din mediul 
cotidian, imagini poetice în care îşi dau întâlnire atât 
arhaismele, cât şi unele neologisme.

Referitor la fonetică, trebuie precizat încă de la 
început că în volumul de poezii al lui Ioan 
Cantacuzino predomină o serie de fenomene care 
sunt specifice graiurilor munteneşti, conservate până 
astăzi aici, altele, mai puţine, caracteristice limbii 
vechi, iar câteva par a fi proprii autorului, fapte
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Izolate, probabil, creaţii personale, familiale, 
încercăm aici, rezumativ, a înregistra aceste trăsături.

în foarte multe situaţii vocalele palatale (e, i) 
trec în seria centrală (ă, î, â), mai ales după 
consoanele d, p, fenomen specific graiurilor de tip 
muntenesc. Trebuie făcută observaţia că trecerile se 
fac nu numai de la e la ă şi de la i la î  (â), ci şi de la e 
la î  (â) şi i la ă. Fenomenul este frecvent la prepoziţii 
(dă, dăcât, dă-l dă la, dăn, dân, pă, pă la, pân = prin, 
pântre etc), dar şi la alte cuvinte, unele formate cu 
ajutorul prefixului des (dez); dăpărtare, dăpărtat, 
dăspărţim, dăspică, dăşartă, dăşărtăciune, dăşchide, 
dăşchise, dăzbrăcat, dăzmierdat, dăzmiardă, 
dăzmierdăm, dăzmierde, dăzveleşte, dâmprejur, 
tttdămână, în d ă s tu la t fenomenul poate să apară şi 
în alte situaţii, fapt consemnat nu numai în graiurile 
de tip sudic: deosâbeşte, gâdăli, între = intre, jăfui, 
lăcrămi şi lacrămi, mărgând, mieluşăi, nă - ne, 
Hâcicum, primiţă-mă, ; rumăgaţi, să = se, tă = te, 
ih ă ră  etc.

Se întâlneşte însă şi fenomenul invers, când în 
locul vocalelor din seria centrală (ă, î  - â) apar cele 
palatale (e, i) din limba literară actuală, mai ales în 
finalul unor adjective (drăgostoase = drăgostoasă, 
frumoase = frumoasă, pocite = pocită), dar şi în se 
la ie  (care rimează cu vase) sau în interiorul unor 
iubNlantive ca: şegi, schintei, streină etc.

Termeni în care apare ă în locul lui î  (â): cănd, 
edl, decăt, gâdili, îngânaţi, mâhnire, rău ( râu,), sânt, 
tfărşll, tânguire, zână.
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Ca o influenţă a limbii vechi, vocala e apare în 
locul lui î, în întunerec, sedef etc.

în majoritatea cuvintelor şi în toate situaţiile de 
fonetică sintactică i scurt final nu este redat: glumeţ, 
iubit îm, împungeţ, însuş, jucaţ, nu-m, nu-ş, păziţ, 
piele-ş, să-m, unde-m etc; dispariţia lui i după 
consoana m (îm pentru îmi) este considerată a fi o 
trăsătură specifică graiurilor munteneşti.2

în volumul analizat impresionează numărul 
mare de alternanţe fonetice. Astfel, frecvent, după 
bilabiale (b, p), fricativele labio-dentale (f, v) şi nazala 
bilabială m, vocala e apare alături de diftongul - ie; 
dezmerde, ferb, fer, meluşei, meu, pei, pele, pept, peri, 
perdut, veţui etc, dar şi mieu, pierdut, vieţui etc. 
Uneori, în primul rând prepoziţiile, apar în formele 
din - dăn - dân, pe - pă, peste - preste - piste, pintre -  
pântre, iar în alte cazuri apar alternanţe de tipul: 
căuta - căta, dăcât - dăcăt, hodin - hodinâ, ibovnic - 
ibomnic, lacrămi - lăcrămi, pripastie -pripaştie, râu - 
rău, seamă - samă, seară - sară, sînt - sânt, străjar - 
strejar etc. Ca o trăsătură esenţială a volumului 
trebuie semnalată prezenţa frecventă a unor eliziuni, 
majoritatea prin fonetică sintactică, curente în limba 
vorbită: bine-ţ, capu-ş, d-au, m-omoare, nu-m, nu-ş, p- 
alt, piele~ş, să-m, ţ-oi, unde-m etc.

în volumul Poezii noo apare aproape constant 
scris -u final (alesu, altu, dresu, măreţu, poeticescu 
etc), dar construcţia versurilor demonstrează că 
"acest m nu se citea şi că se transcria numai datorită 
tradiţiei ortografice, create în secolul XV sau XVI, la
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traducerea textelor religioase rotacizante. Ea se 
găseşte de altfel şi în alte texte de pe la 1788 -1830"3.

Tot datorită tradiţiei, în finalul unor cuvinte 
este transcrisă vocala ă , în chirilică), care nu are 
însă nici o valoare fonetică: cerbă, dată  (= dat),fierbă  
(- fierb), saţă, simţă (= simţ) etc.

în iniţiala cuvântului şi la început de silabă, 
când urmează după o vocală, nu apare diftongul - ie, 
ci doar simpla vocală e: beţi, boer, fer, fluer, es, eri, 
meluşăi, pei, pele etc.

La imperfectul verbelor de conjugarea a IV-a, 
care nu au rădăcina în - i, apare diftongul ia  şi nu - 
ea (dormia, dormiatn, primia etc), întâlnit şi în 
fnsoţiat, unde trebuia să fie i.

Cuvinte accentuate altfel decât în limba 
literară: acolo, acoleă, predislâvie, satira, poezii.

Alte fapte fonetice, privind vocalele, 
consemnează fenomene izolate, proprii graiurilor de 
lip sudic, sau, mai rar, preluate din limba veche: a 
pentru ă (zărilor = zărilor), ă pentru, o (drăgăstoase 
-  drăgostoasă), i în loc de e (iresuri, laptili, pişti, 
podoabile, polii, ţâţile), î  (â) pentru ă (mâ-nchin, 
râsfăţare, tălmăcire, tălmăciri etc), î(â) pentru u 
(porâmbiţă ), o pentru u (coprinse, coprinză, 
franţozeşte, moşoroaie), u pentru o (îttcunjur, 
rumânesc) etc.

în privinţa diftongilor, menţionăm păstrarea lui 
iu în ceriul, redarea lui ua prin oa (păstoreaoa) şi a 
lui oa  prin ua (soiuasă). Semnalăm ca o trăsătură 
larg răspândită în Muntenia, redarea triftongului ieu
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în pronumele personal mieu, miei, fapt atestat 
consecvent în textele din secolul al XVI-lea. De 
asemenea, trebuie subliniată folosirea vocalelor în 
hiat în noo, voo  şi reducerea diftongilor ea 
(totdauna) şi eo (dodată, vodată, vro ).

Conform unor tradiţii grafice, în volum apar o 
serie de fapte pe care le vom menţiona mai jos.

Diftongul oa  este redat prin 6: cote, flârea,
moşoroie, ţâţoie.

Diftongul ea (care redă litera chirilică t )  se 
întâlneşte în cuvinte unde ar fi trebuit să fie e (ie) sau 
a (creadem, goneaşte, meale, peaptu, strajea, vează ) ,  
mai ales că sunt impuse de rimă: goneaşte (= goneşte) 
- creşte, meale (= mele) - ele etc; la fel, în cazul lui ia  
(care redă litera chirilică f i i ), în care trebuia să fie ie: 
dăzmiardăm, dăzmiardat, iadile, miare, miarea, 
piapt, piar, piare, piarz, viaţii (şi aici intervin 
necesităţi poetice: miare (= miere) - cere, piare (= 
piere) - tăcere etc).

Ca şi la vocale, în sistemul consonantic trebuie 
evidenţiate aceleaşi lucruri şi anume că în volumul 
lui Ioan Cantacuzino predomină o serie de fapte 
caracteristice graiurilor populare româneşti, în 
special cele munteneşti şi păstrarea unor fenomene 
arhaice: înlocuirea consoanei h prin c, în ticnă şi a lui 
c prin / (doftorie); j păstrat în betejie şi jur (nu giur, 
ca în graiurile de tip nordic); m în ibomnic şi l trecut 
la r în turburat, turbure; apare s pentru z, în răgas, 
iar fenomenul invers, caracteristic Munteniei se 
întâlneşte în: zleită, zmimă, zm oală, zmochină, unde
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apare fenomenul sonorizării în grupuri consonantice 
prin asimilarea la l (m); ca un fenomen regional 
semnalăm prezenţa lui ş pentru s (deşchide, deşchisei) 
şi păstrarea grupului schi în schinteie, schintei; 
forme de palatalizare ale fricativei labio-dentale 
surde f(h iară)  şi sonore v: icleană, icleneşte, iclenie.

Se observă, de asemenea, că înaintea 
consoanelor labiale b, p apare totdeauna în (in) şi nu 
îm (im): cânpului, înbăia, înbrăca, înbuna, înbuca, 
înpărţi, înpodobi, înpunge, înpuns, pinprejur etc

Alte fenomene specifice graiului muntean, 
apărute aici, sunt cele care se vor impune treptat în 
limba literară, dintre care cităm doar formele 
diftongate în îi (pâine, câine pentru pâne, câne) şi u 
în loc de î: umblu, umflu pentru îmflu, îmblu etc .

în domeniul morfologiei faptele lingvistice 
provin din aceleaşi locuri amintite: graiurile populare 
(în special, subdialectul muntenesc) şi limba veche 
românească.

Adesea, uneori din necesităţi de versificaţie 
(rimă, ritm), apar plurale feminine vechi, astăzi 
neobişnuite, întâlnite totuşi în unele graiuri, de tipul: 
boule, soarte, talpe, vine (sg. vină), soarte etc.

Se întâlnesc uneori genitiv-dative de tipul 
soartii, dar şi formate cu ajutorul prepoziţiei la; date 
la amor (= ... amorului).

Sub influenţa graiurilor populare, adesea 
lipseşte articolul -l (la singularul unor substantive 
masculine şi neutre): cinstitu, fericitu, glasu, hodinu,
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iada, vinu etc. (apare însă şi: fericitul, omul, ţicnitul 
etc).

Uneori, câteodată din necesităţi prozodice, se 
folosesc forme nearticulate în loc de formele 
articulate şi invers, în deosebi la genitiv-dativul 
singular (mai rar la plural) al unor substantive 
feminine: lumi(i ), poezii (i), soţii(i), vii(i), veselii(i), 
uimiri(i); alteori, acestea apar şi la persoana a Il-a 
singular a verbelor de conjugarea a IV-a: şti(i)

Frecvenţa unor forme iotacizate la indicativ şi 
conjunctiv prezent: auz, crez, piei, poci, simfă, spui, 
văz; să aib, să vie, să spuie, să vază, să simţă etc.

Păstrarea unui fenomen arhaic prin care apare 
forma au, de la auxiliarul a avea, la persoana a IlI-a 
singular a perfectului compus al indicativului: iam a  
au trecut, gândirea drumul ş-au făcut, plevia au 
nimerit, smochinul rod au plodit, inima s-au rănit, 
cel ce lumea au aşezat, dragostea n-au robit, iubitul 
au venit, pofta s-au împlinit, floarea s-au ivit, cerul 
ne-au zidit etc.

Apariţia unor forme populare de viitor, de 
tipul o să (o să fac, o să merg), în loc de voi sau am  
să; se întâlneşte însă şi oi face, oi merge, dar mai rar.

Se foloseşte perfectul simplu, specific graiurilor 
de tip sudic: adusei, ascunsei, avusei, deşchisei, 
dusei etc.

Uneori, la indicativul şi conjunctivului prezent, 
persoanele I şi a IlI-a singular şi la persoana a IlI-a 
plural, verbele de conjugarea I (şi a IV-a) primesc 
sufixul - ez (respectiv - esc) (asudeşte, curmez,
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îmbinează etc.), dar se întâlnesc şi forme nesufixate: 
îmbuna, însoaţă, să sângere etc.

Alte forme morfologice apar cu totul izolat, 
unele dintre ele întâlnite doar aici: forme verbale de 
tipul: vei (= vrei), îl fuge (- îl fugăreşte), va (= vrea), a 
f i  ticnit (= să fie tihnit), să piere (= să piară; datorită 
rimei), păsărele să vede (= se văd), părinţii era (= ... 
erau), să vede (= se văd), el viaţă cu ele (= vieţuieşte), 
gandt-i (= vei mai gândi), gerunzii de tipul viind-, 
vocativul trandafire; adjectivul masculin mult apare 
în locul femininului multe (mult minciuni); 
pronumele şi adjectivul pronominal nehotărât fiteşce; 
pronumele negativ nimui pentru nimănui; articolul 
adjectival feminin cea la genitiv-dativ apare sub 
forma cei (cei nenorocoase); pronumele cealaltă  este 
redat prin ceailantă; articolul nehotărât în genitiv- 
dativ unei apare sub forma unii; locuţiunile 
adverbiale cu plac, din plac, de un plac (= cu plăcere); 
frecvenţa prepoziţiei supt etc.

în privinţa lexicului trebuie evidenţiate unele 
lucruri reprezentative pentru scrierile lui Ioan 
Cantacuzino.

Folosirea sufixelor - ător şi -itor în loc de - 
ătoriu şi -itoriu.

Frecvenţa formelor diminutivale de tipul: 
codricel, colibioară, floricea, floricică, grădinţă, 
ierbuliţă, ochişori, oiţă, păsărele, păstorea, păstorel, 
prunculeţ, rămuriţă, tulpiniţa, turmuliţă etc.

Calcuri lingvistice după franceză: cămpesc' 
poposesc' (din fr. - comper, indicativ prezent,
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persoana a IlI-a plural), că - cum (temporal), când, 
(din fr. que 'când') etc.4

Termeni care reprezintă "moşteniri din epoca 
veche"5, unii dintre ei conservaţi şi în graiurile 
populare: chedru 'cedru', icoană - 'imagine' figură de 
stil', iubeţ 'drăgostos', marghiol (marghiul) 'şiret, 
pişicher', mumă 'mamă', ochean 'ocean', plevie 
'plevilă', pravilă  'lege', prici 'a (se) certa', răsuflare 
'destăinuire', vercare 'oricare', verce 'orice'; alte 
arhaisme pentru vremea aceea, "adică fapte 
lingvistice ce ieşiseră din uz pe la 1720 - 1730"6 : 
imputare 'imputare1, invita 'îndemna', ne-ntrupire 
'imperceptibil, nesesizabil, vie (via) 'a trăi' etc.

Neologisme, "particularităţi care o leagă de 
limba nouă"7 : amorezat 'îndrăgostit (derivat din 
amorez, din fr. amoureaux, venit pe cale rusească), 
fum -'aer de superioritate', eleghie 'elegie', metaforuri 
'metafore' (din franceză), panigherisi 'a celebra' (din 
greacă, în dedicaţia manuscrisă a traducerii din 
Florian, ms. nr. 1550, către Bănulescu - Bodoni8), 
poezie 'poezie' (din rusă, dacă luăm în consideraţie 
accentul), stihurghie 'versificaţie' (din greacă, 
"neatestat până acum la alt scriitor"9).

Unele cuvinte populare, specifice mai ales 
graiurilor munteneşti, dar şi câteva, probabil, creaţii 
ale autorului, care, izolat, apar şi în subdialectul 
menţionat: beţivesc 'de beţie', făţă' a înfăţişa, a 
exprima', geabnic 'zadarnic', glagoli 'a vorbi', iconi 'a 
imagina, a închipui', îngănaş 'înşelător', jadnă 
'dorinţă, poftă', mirodie 'mirodenie', nevedire
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'născocire', nimui 'nimănui, pârlej 'prilej', 
privigătoare 'privighetoare', saltă  'urcare, 
ascensiune', stradă - 'chin', a se strădi 'a se strădui' 
etc.

Cuvinte specifice altor graiuri decât celor de tip 
muntenesc: ardelenisme: mâncă, mustră 'exemplu', 
pită; moldovenisme: şagă, piste.

Forme hipercorecte: lecaş 'locaş', nevedire
’nevădire', a vedia, vădi, 'a da pe faţă' etc.

Destule cuvinte apar pentru prima dată în 
volumul de poezii al lui Ioan Cantacuzino şi nu sunt 
atestate în Dicţionarul limbii române, Bucureşti 
(Academia Română), tom. I, II, 1913 ş.u.(DA) sau în 
Dicţionarul limbii române, serie nouă, Bucureşti, 
Editura Academiei, 1965 ş.u. (DLR) deloc sau, dacă 
apar, au alt sens: asudi 'a asuda', avroră 'auroră', 
beţivesc 'de beţie', blejt 'a se holba', brobodelnic 
'broboadă' (în DA, brobodealnic), cerbiţă 'cerbice, 
gât' (în DA sunt alte variante), dafn 'numele unui 
copac', fărm iţă  'firimitură', filo s  'prieten iubitor', fum 
'înfumurare' (în DA, numai - pluralul), glagoli ’a 
vorbi', icoană 'imagine', iconi, 'a zugrăvi, a imagina', 
împrumutoare 'persoană care împrumută',metaforuri 
'metafore', motoi 'motan', muimt 'a momi, a imita' 
mureş 'cu pete negre', neîntrupire 'imperceptibil', odin 
'odihnă', ovreie 'evreiesc', panigherisi 'a celebra', 
păstorea  'păstoriţă', plac 'plăcere', plevie 'plevilă', 
prici 'a (se) certa' (în DLR nu are valoare tranzitivă), 
pripaste 'prăpastie', pripaşte 'prăpastie', psihimu
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'sufletul meu', răspune 'a pune cu intensitate', rotos 
'rotund' etc.

Cuvinte care nu figurează în DA şi DLR ca 
prime atestări. Termenii consemnaţi aici se află 
cuprinşi în lucrări apărute (mult) mai târziu: fumuros 
'înfumurat', gliştir 'clistir', îm băiat 'scăldat', însovotti 
'a se îmbrobodi', lipici 'farmec', mintos 'inteligent', 
pofidă  'dispreţ', predislovie 'prefaţă', razdă 'a da 
mereu', târlă 'tarla', troscot 'zgomot', trufos 'trufaş', 
turbă 'a tulbura' (în DLR nu apare valoarea 
tranzitivă) etc.

Ocupându-se amănunţit de limba scrierilor
manuscrise ale lui Ioan Cantacuzino, N. A. Ursu, în
partea a doua a unui studiu consistent şi valoros)10,
discută o serie de forme gramaticale şi lexicale, fapte
lingvistice caracteristice acestor lucrări, pe care le
considerăm esenţiale şi, de aceea, sumar, le
menţionăm aici.»

Frecvenţa unor adverbe şi locuţiuni adverbiale 
ca: şi 'îndată, imediat', potrivă 'egal, potrivit, 
proporţional', de îndestul ' suficient', fă ră  curmare 
'continuu' etc.

Articularea neobişnuită, în genitiv-dativ, atât a 
adjectivului toată  'fiecare, oricare, întreagă', antepus, 
cât şi a substantivelor determinate: a toatei părţii, 
toate oblăduirii, toatii formii, a toatii cheltuielii, 
toatei republicii, toatii slavii, toatelor noroadelor, 
toatii vieţii, toatii Italiii, toatii soartei, toatei 
pricinii, toatei ţăriii, toatii vieţii, toatii trudii şi 
grijii, toatii fiinţii, toatelor lucrurilor etc.
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Antepunerea substantivului faţă de numeralul 
cardinal: zile unsprezece.

Pronume şi adjective pronominale nehotărâte 
de tipul: fiteşcare, fiteşce, fiteşcine, ver(i)ce e tc .

Termeni specifici scrisului lui Ioan 
Cantacuzino, unii dintre ei cu sens neobişnuit: 
dămoli 'a diminua, a tempera', drept (prep.) 
'pentru', harpii 'a exersa, a practica', icoană,
'imagine', înauri ’a auri', înferica 'a fereca, 
înmări 'amari', înzâdări 'a zidi', mijlocire
'intermediu', nărav 'morav', necurmat (adj. şi adv.) 
'continuu', obraz 'persoană', spânzura 'a depinde', 
vinovaţi 'a acuza'.

Cuvinte de provenienţă latino-romanică (în 
deosebi, franceză), neogreacă şi mai ales rusă, 
neologisme mai rar întâlnite la alţi scriitori de la 
sfârşitul secolului al XVIII-lea, dintre care cităm: 
arhisveşcenie 'arhiereu', cinovnic 'funcţionar', gheroi 
'erou', indiâneţ 'indian', mladen(e)ţ 'copil', poezie 
'poezie', providenie 'providenţă', republicăneţ 
'republican', sfeşcenic 'preot', trofei, 'trofeu', vnuc 
'nepot' etc.

Dintre particularităţile sintactice ale limbii 
poeziilor lui Ioan Cantacuzino semnalăm doar câteva 
fapte mai puţin uzitate sau deloc în alte scrieri ale 
epocii, mai ales inversiuni în topica propoziţiei şi a 
frazei: ciuda foarte îl pişcă rău, nu şti unde foarte  
vrăjmaş, brânci lui dau, prea rea poveste, va vieţui 
prea nemâhnita da în iveală, nici mai ştiu (= nici nu 
mai ştiu), alt nu era mijloc.
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Lectura şi analiza operei lui Ioan Cantacuzino 
aduc pe prim plan, aşa cum au spus-o mulţi 
specialişti, un poet care încearcă să introducă în 
poezia română un suflu nou al liricii europene a 
epocii, una dintre figurile reprezentative ale culturii 
din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, care, 
alături de Ienăchiţă Vacărescu, este considerat un 
pionier al poeziei noastre moderne.

Analiza din punct de vedere lingvistic a 
volumului Poezii noo, cât şi a faptelor de limbă 
întâlnite în manuscrisele lui Ioan Cantacuzino duc la 
concluzia că ne aflăm în fata unui autor care a folosit 
în lucrările sale cu precădere elemente specifice 
graiului muntean, particularităţi de limbă familiare 
lui, fără a neglija însă forme întâlnite şi în alte 
provincii, elementele de bază ale limbii vechi şi unele 
neologisme care apăruseră deja la noi. Acestora 
scriitorul le va adăuga însă şi unii termeni care-i 
aparţin în exclusivitate, creaţii proprii, toate 
"construite" în spiritul limbii române.

Se poate afirma, în final, că "limba scriitorului 
este aceea obişnuită între 1780 şi 1880 în Muntenia şi, 
în general, în ţările române, adică o limbă de tranziţie 
de la limba veche la cea nouă, din secolul XIX şi de 
azi"11.

NOTE
1. Alexandru Duţu, Coordonate ale culturii 

româneşti în secolul XVIII (1700 -1821). Studii şi texte, 
Bucureşti, Editura pentru Literatură, 1968, p. 168.
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2. Cf. şi Gheorghe Ivănescu, Un poet român 
necunoscut, din a doua jumătate a secolului XVIII-lea, în 
"laşul nou", an. V, 1953, nr. 3 - 4, p. 231.

3. Gheorghe Ivănescu, ort. cit.,p. 232.
4. Cf. şi Gheorghe Ivănescu, art. cit., p. 229.
5. Gheorghe Ivănescu, art. cit., p. 231.
6. Ibidem.
7. Ibidem.
8. Cf. G. Ivănescu şi N. A. Ursu, Un scriitor 

muntean de la sfârşitul secolului al XVIII-lea: Ioan 
Cantacuzino, în "Studii şi cercetări ştiinţifice", Istorie -  
Filologiei, Filologie, Iaşi, anul X, fasc. 1-2, 1959, p. 
136.

9. Gheorghe Ivănescu, art. cit., p. 231.
10 .Autorul proiectului este spătarul Ioan

Cantacuzino, partea a doua a articolului Un proiect 
românesc de republică din secolul XVIII-lea, de Iuliu C. 
Ciubotaru şi N.A. Ursu, în "Anuarul Institutului de 
Istorie şi Arheologie A. D. Xenopol", Iaşi, tom. XXIV, 
1987,1, p. 19o - 196.

11. Gheorghe Ivănescu, art. cit., p. 231.
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI
9

Ediţia de faţă publică, pentru prima dată, într-o 
interpretare critică, poeziile lui Ioan Cantacuzino, 
adunate în volumul Poezii noo, editorul încercând să 
redea varianta fidelă a textelor, cu respectarea 
trăsăturilor esenţiale scrisului acelor timpuri.

Ca un lucru, credem noi important, se 
reproduce, xerografiat, şi originalul ediţiei princeps, 
după care urmează transcrierea în alfabet latin a 
formei chirilice iniţiale. în acest fel, cititorul va putea 
compara cele două "variante" şi astfel îşi va da 
seama, măcar de aspectul grafic al textului de 
început.

Elaborarea acestei lucrări, destul de dificilă, 
mai ales în stabilirea textului, sperăm că va ajuta pe 
specialişti, lingvişti şi literaţi, să perceapă situaţia 
reală a limbii şi a poeziei care se manifesta în acea 
epocă.

Pentru stabilirea cât mai exactă a limbii 
poeziilor care alcătuiesc volumul de faţă, au fost 
păstrate toate formele caracteristice scrisului lui Ioan 
Cantacuzino, particularităţi fonetice, morfologice, 
sintactice şi lexicale proprii nu numai scrisului său, ci 
frecvente şi la alţi scriitori din epoca respectivă, fapte 
reale ale graiului muntean, în care poetul a scris, 
grafii care susţin trăsăturile dialectale de bază ale 
Munteniei. în acest sens, cităm, în continuare, pe cele 
mai importante şi mai des întâlnite.

Fonetică şi lexic:
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a pentru ă, în pluralul zărilor (= zărilor); 
ă în locul lui e: dă (= de) (pace), dăzmerdat, 

dăzmiardă, dăzmierdăm, dăzmerde, dăpărtat, 
dăspărţim, dăşarte, dăşărtăciuni, dăzmiardă, 
dăzvăleşte, dăspică, dăzbrăcat, dăşchide, dăşchise, 
dăcât, îndămânâ, îndăstulare, jăfui, mărgând, 
meluşăi, pă  (— pe), să  (= se), rumăgaţi, nă (= ne), tă 
(= te) iubi etc;

ă pentru î (â): când, căt, decât, gădâli, îngânaţi, 
mâhnire, rău (=râu), sânt, sfârşit, tânguire, zână 
etc;

ă pentru i: lacrâmi şi lăcrămi, năcicum,
primiţă-mă etc;

ă pentru o: drăgăstoase etc; 
e pentru ă: drăgăstoase (= drăgostoasă),

frumoase (= frumoasă), (pasăre) pocite, streină, 
şegi etc;

e pentru i: întunerec, sed efe tc; 
e, precedat de oclusive bilabiale (b, p), fricative 

labio-dentale (f, v) şi de nazala bilabială m, a fost: 
păstrat în locul diftongului -ie din limba actuală: 
dăzmerde, ferb, fer, meluşei, pei, pele, pept, peri, 
perdut, veţui etc. (dar apar şi: pierdut, vieţui;, care 
au fost păstrate);

i în locul lui e: iresuri, laptili, piste, podoabile, 
polii, ţâţile etc;

i pentru î (â): schintei;
i final nu a fost restabilit în: az, bine-ţ, capu-ş, 

glumeţ, iubiţ, îm, împungeţ, însuş, jucaţ, nu-m, nu-ş, 
păziţ, piele-ş, să-m, unde-m etc;
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î (â) pentru ă: mâ-nchin, râsfăţare, tălmăcire, 
tălmăciri etc;

î (â) pentru e: deosâbeşte; 
î (â) pentru i: dâmprejur, dân, gâdâli, între, 

pântre etc;
î (â) pentru u: porâmbiţă (= porumbiţă); 
o pentru u: coprinse, coprinză, franţozeşte, 

m oşoroaie etc;
u pentru o: încunjur, rumânească etc; 
ie pentru e, în mieu (dar şi meu); 
iu în ceriul;
oa pentru ua în : păstoreaoa, zioa; 
ua pentru oa; soiuasă; 
oo în noo, voo;
0 păstrat în ticnă;
1 pentru o în doftorie; 
j păstrat în betejiei; 
m în ibomnic;
r pentru 1: turburat, turbur; 
s pentru z în răgas-, 
ş pentru s: deşchide, deşchisei; 
z păstrat în: zleită, zmimă, zmoală, zmochină; 
păstrarea grupului schi în schinteie, schintei. 
In afara cestor cazuri, au fost menţinute toate 

variantele fonetice, lexicale şi morfologice specifice 
epocii şi scrisului lui Ioan Cantacuzino, care astăzi 
nu se mai folosesc decât, uneori, regional: asudeşte, 
greire, îmbună, îmbinează, însoaţă, pântre, îl
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fuge (= îl fugăreşte), scoboară, privigătoare, 
tocma, să curmeze, a ţinea etc.

De asemenea, au fost păstrate formele 
duble ale unor cuvinte şi unele alternanţe fonetice, 
cum ar fi: mieu - meu, pripastie - pripaştie, dăcăt 
dăcât, căuta - câta, ibovnic - ibomnic, lacrămi - 
lăcrămi, zice - zâce, hodin - hodihnă, sînt - sănt, 
râu - rău, din - dân - dăn, seamă - samă, seară- 
sară, flutur’le - fluturile; perdut -pierdut, străjar - 
strejar, vieţui - veţui, vers - viers etc.

2. Morfologie:
forme de plural de tipul: boale, soarte, vine 

(sg. vină) etc;
genitiv - dative de tipul: soartii; 
genitiv- dative cu la: dată la am or (- ...

amorului);
eliziunea articolului: cinstitu, fericitu, glasu, 

hodinu, iadu, vinu etc;
iotacizarea unor verbe: să aib, auz, crez, piei, 

poci, paie, simţă, spui, văz, să vie, să viu etc;
auxiliarul a avea, în forma au, la persoana a III- 

a singular, indicativ, perfectul compus: iam a au 
trecut, gândirea dmmul ş-au făcut, plevia au nimerit, 
smochinul rod au plodit, inima s-au rănit, cel ce 
lumea au aşezat, dragostea n-au robit, iubitul au 
venit, pofta s-au împlinit, floarea  s-au ivit etc; 

gerunzii de tipul viind;, 
cei (pocite) pentru celei; 
unii pentru unei;
să vede pentru se văd  (trei păsărele să vede).
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în conformitate cu principiile ortografiei 
actuale, unele forme grafice au fost transpuse în felul 
următor:

ă fî> ) suprimat în: cerbă, dată, ferbă, saţă, 
simţă; deci: cerb, dat,ferb, saţ, simţ;

e a fost transcris - ie în iniţiala cuvântului 
(excepţiile sunt: eu, el, ea, eram, erai, era etc.) şi la 
început de silabă, când urmează după o vocală: boier, 
fluier, fluieraş, ies, ieri, nevoie etc; pentru boer, fluer, 
flueraş, es, eri, nevoe etc;

o a fost transcris - oa  în: cote, florea, moşoroie, 
ţâţoie etc, care devin coate, floarea, moşoroaie, 
tâţoaie  etc; a fost păstrat însă, în pofida faptului că 
era accentuat (probabil greşit), în piciorele (= 
piciorele), pentru că rimează cu mele sau cu ele (vezi 
p. 44/6 şi 65/1);

« final a fost suprimat când nu exprima o 
realitate fonetică, cu excepţia situaţiilor în care avea 
valoare de articol hotărât sau când era cerut de 
măsura versului: ales, alt, dres, măreţ, poeticesc etc., 
pentru alesu, altu, dresu, măreţu,poeticescu etc;

în a fost redat prin -îm înainte de consoanele 
labiale b, p: câmpului, îmbăia, îmbrăca, îmbuna, 
îmbuca, împărţi, împodobi, împunge, împuns, 
pimprejur, porâm biţă  etc, pentru cânpului, înbăia, 
înbrăca, înbuna, înbuca, înpărţi, înpodobi, înpunge, 
înpuns, pinprejur,porânbiţă etc;

diftongul -ia a fost transcris -ea la imperfectul 
verbelor de conjugarea a IV-a, care nu au rădăcina în 
i: dormeam, adormeam şi nu dormiam, adormiam;
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ia din însoţiat;a fost transcris i: însoţit;
au fost corectate forme ca bârnei (în brânci, p. 

4/16), considerată a fi o greşeală de tipar, şi mă- 
nvince în ntă-nvinge.

Pentru că volumul Poezii noo al lui Ioan 
Cantacuzino a fost tipărit cu litere chirilice, redăm în 
continuare unele situaţii speciale de transcriere în 
alfabetul latin:

1. "k  transcris (i)e în: creadem, goneaşte, meale, 
peaptu care devin credem, goneşte, mele, p(i)eptu);

transcris ia  în: heară, dăzmeardă, care devin 
hiară, dăzmiardă; transcris a în strajea, devenit 
straja;

2«H  transcris (i)e în: dăzmiardăm,
dâzmiardat, miare, miarea, piapt, piar, piare, piarz, 
viaţi (i), care devin dăzm(i)erdăm, dăzm,(i)erdat, 
m(i)ere, m(i)erea, p(i)ept, p(i)er, p(i)ere, p(i)erz (o 
situaţie aparte o constituie forma priaduti (probabil, 
piarduti), transcris p(i)erduti);

în pian s-a considerat o greşeală (*■* în loc de 
j¥î şi s-a transcris pân (putinţă).

3. M ^  ( L ^ )  a fost transcris iia  la 
imperfectul verbelor de conjugarea a IV-a, dar şi la 
unele substantive care, în graiuri, se pronunţă astfel 
şi astăzi: împărăţiia, sfiia, şoptiia.

4. »*« transcris ea în primia, devenit primea; 
transcris (i)e în piare şi iadile, devenite p(i)ere, iedile.
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5. 1 *1 1  transcris iia, pronunţie frecventă şi 

astăzi în graiuri, în viia.

6. * J l .  (ior) şi rfx (ius) au fost transcrişi 
totdeauna ă  şi respectiv î, (â), nu invers, pentru că 
majoritatea termenilor notaţi aşa, chiar dacă nu 
reprezintă pronunţii literare, sunt cazuri proprii, în 
general, graiurilor populare munteneşti (deci, S i = î.

(â): răsfăţare, tălmăcire etc; T i  = ă: când, cât, 
mâhnire etc.)

^  în
(i)e, ele sunt impuse de rima poeziei: miare rimează 
cu cere, tăcere cu piure, meale cu ele, creşte cu 
goneaşte; deci, este limpede că ne găsim în faţa unei 
tradiţii grafice şi trebuie transcris m(i)ere, p(i)ere, 
mele, goneşte care rimează cu un termen precedent 
sau următor.

8. Celelalte litere chirilice au fost transcrise 
după normele cunoscute.

3. Modificări şi precizări de altă natură;
a fost păstrat accentul cuvântului ori de câte ori 

diferă de cel fixat în limba literară: acolo, acoleâ, 
predislovie, satiră, poezii etc;

s-a adoptat punctuaţia modernă, corectă, 
renunţând, în majoritatea cazurilor, la cea originală, 
mai totdeauna inexactă;

au fost păstrate toate formele întâlnite de 
palatalizare ale fricativelor labio-dentale f, v: hiară, 
icleană, icleneşte etc;

7. In legătură cu transcrierile lui *  şi
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au fost menţionate toate hipercorecţiile 
întâlnite: lecaş, vedi (= vădi), nevedire (= nevădire) 
etc.;

la genitiv-dativul singular al unor substantive 
feminine s-au adăugat, în paranteze, unul sau doi de 
i ; lumi(i) , poezii(i), veseliid) , uimiri(i); un i
s-a adăugat, tot în paranteze, la persoana a Il-a 
singular a verbelor de conjugarea a IV-a: şti (i);

între paranteze figurează, de asemenea, şi 
întregirile unor cuvinte;

cele câteva lacune, datorate deteriorării 
textului, au fost încadrate între paranteze drepte;

numele proprii au fost transcrise în forma pe 
care a dat-o autorul: Apolon, Febus, M etastasie etc;

notele autorului sunt plasate, ca în original, 
după poezia în care apar, şi sunt marcate, ca şi aici, 
prin cifre arabe sau asterisc;

numărul paginii din originalul volumului 
Poezii noo este păstrat şi consemnat ca atare, în 
paranteze rotunde şi urmează numărătoarei curente, 
continuative.

însemnările de la sfârşitul cărţii [Note, variante, 
comentarii) semnalează neconcordanţele dintre textul 
definitiv, tipărit de noi după ediţia princeps, şi cel 
republicat în diverse antologii sau în ediţia din 1993. 
De asemenea, tot aici, sunt menţionate unele 
aprecieri generale cu caracter istorico-literar.

Glosarul (regionalisme, arhaisme, construcţii 
proprii) este conceput într-un sens mai larg şi 
cuprinde, aparent doar, câteva cuvinte cunoscute,
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dar ele figurează aici datorită sensurilor noi, speciale 
pe care le au.

După fiecare cuvânt s-a indicat pagina şi 
rândul (nu versul) unde termenul apare pentru 
prima dată în ediţia princeps.

Unele cuvinte, întâlnite, în general, în 
principalele lucrări de lexicografie, figurează aici 
pentru că ele sunt printre cele mai vechi atestări sau 
chiar primele, dacă facem o comparaţie cu datele 
înregistrate în DLR. Au fost menţionate deci, 
considerând că ele, după apariţia ediţiei de faţă, vor 
fi de folos unei viitoare reeditări a Dicţionarului 
tezaur al limbii române.

Cuvintele care nu trimit la nici o pagină provin 
din manuscrise şi se găsesc semnalate şi de N. A. 
Ursu în partea a II-a a articolului scris în colaborare 
cu Iuliu C. Ciubotaru.

Bibliografia consemnează, în prima parte 
Scrierile lui loan Cantacuzino, poeziile din volume, cele 
reproduse în diverse antologii literare şi lucrările 
rămase în manuscrisele aflate la Biblioteca Academiei 
Române din Bucureşti. Cea de a doua, Referinţe 
critice, înregistrează studii, articole şi note consacrate 
vieţii şi operei poetului.
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PREDISLOVIE
Unele dăntr-aceste stihuri sînt tăl/măcite/ 
după limbi streine, iar altele alcă/tuite/ 
dăn nou pă limba rumânească şi cel ma/i ades/ 

5 tot drept închipuirea celor vechi p/oetici/. 
Toate acestea s-au făcut mai mult pentru 
petrecere dă vreme şi nu cu gând a fi lucruri 
pă placul multora sau cu gând de a vesti 
o osteneală cu toată săvârşirea meşteşugu- 

10 lui poeticesc, scriitorul petrecând cea
surile sale cele netrebnice în oareşcare râsfă- 
ţare a chibzuinţii, acum arată şi oareşcum 
fiinţa tinereţilor şi şegile sale cele 
petrecute prin taină.
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S A T IR Ă : O M U L

/Verce-n/ lume are stare, 
/Hiară/, peşte, zburătoare; 
/Jig/ania cea mai mică 
Nici/oda/tă ea nu-ş strică.

5 Omul mândru să făleşte 
Că el toate stăpâneşte. 
Ceriul însuş s-ar fi dres 
Pentru dânsul, cel als.
Soare, lună, stele gloată 

10 Cele dă sus, firea toată,
Lui sînt gata spre slujire 
Şi rai are iar gătire 
Să petreacă mult trufos 
Dăcât hiară mai norocos 

15 Ar fi având şi alt lecaş
Nu şti-unde, foarte vrăjmaş, 
Iad numit pă nume bun 
Unde pă cel ce nu dă pun. 
Omul face şi preface 

20 Ce glagole şi ce tace 
Acu-i zice fericitul,
Dar dă-1 ştii, zi-i ticăitul.
El în cap e plin dă fum,
Care sfârşit n-are nicicum 

25 Inima sa tot rugină,
Care-1 roade p-a sa vină.
El ce are nu-i ce-i place, 
Pofta-i creşte, nu-i dă pace.
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Or el ceva ce doreşte 
Cu sudoare să strădeşte,
Mii dă ani să n-aibă voie 
De-a trăi fără nevoie,
Nici aceasta n-o gândeşte 
/Cât tră/ieşte să trudeşte 
/Nevo/ia-1 poartă mai tot dă nas, 
Iar zavistia leac nu-i dă pas. 
Ciuda foarte îl pişcă rău,
Drag argint stă-n cârcă-i greu, 
Frica, spaima şi minciuna,
Fără calea prea nebuna, 
Clevetirea şi pâra rea,
Cât să mişcă ele acolea.
Iar mândria fumuroasă 
E la dânsul tot dă casă.
Iată multu fericit 
Şi dăcât bou mai cinstit.
Dar boalele fără seamă 
Că-i măreţu nu bag seamă, 
Brânci lui dau fără de veste 
Şi lui spui prea rea poveste.
El ce zice că-i iconit 
Asemenea şi nimerit 
Ca fiinţa cea prea naltă,
Ticălosul broască-n baltă 
Nici ruşine, nici simţire 
Să priceapă c-a lui fire 
Este nimic, nimic curat,
Să curmeze în lăudat.
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El, dă va vrea a fi ticnit,
Va vieţui mai nemâhnit. 
Păsărească dăşărtăciuni, 
Iresuri şi mult minciuni, 
Gură-cască nu să lase 
După rele multe vase 
Fiarbă-ş pacea inimii lui 
Prea pă uşor ca pre un pui. 
Mulţumească soartii sale 
Că să află la cea cale,
Nu coprinză nici în sine 

Gânduri ce nu ies bine.
Cel ce lumea au aşezat 
Tot preabine au vrut d-au dat 
Ca vercare p-a lui fiinţă 
A avea a sa trebuinţă.
Deci, vai celui ce s-abate 
Şi p-alt colnic capu-ş bate !

CÂNTEC PĂSTORESC

O, fluier, fluieraşule, 
Spune az, vrăjmaşule, 
Spune oiţilor mele 
Că eu nu cânt pentru ele. 
Zi-le: singure umblaţi, 
Paşteţi, beţi, rumăgaţi! 
Zi-le că ciobanul lor
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E dă tot dat la amor;

Ah, iubiţi mieluşăi,
10 Voi vă jucaţ, eu pei,

Voi vă-mpungeţ, glumiţ, 
Dar păziţ, nu iubit!
Lupul nu~i atât dă rău 
C-Amor cu focul său 

15 El pune în stare rea 
Vită, om şi păsărea.

Eu a păzi bine 
Nu poci nici pă mine. 
Turmuliţă dragă,

2o Cum t-oi ţinea întreagă ? 
Iată, mureş Grivei 
Stă tot pă lângă ei.
Nu merg să văz locul 
Unde-m stă norocul.

POCITANIE

Un boier dă laviţă 
Lacom ca o bâbiţă,
Porunci pentru cină 
Să-i facă o curcă plină.

5 O mâncă, crapă, moare. 
Nu-i leac. Dân peleş sare. 
Gliştir muncesc s-apese,
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Pă sus îi dau să verse. 
Nădejde nu-i la doftorie;

10. Zisără popa să vie.
Fraţilor, vel le zise,
Tot ce-am făcut sănt vise. 
De vreme ce o să mor,
Ca să aib sfârşit uşor,

15. Ah, ziceţ, vă rog, să vie 
Cu ce mai e în tipsie.

TÂNGUIRE
Di ce atât dă rea 
Cu cel ce bine-ţ vrea?
Dân ceas ce t-au zărit 
Inima s-au rănit.

5 Cum vei fi, dar, cu cei 
Ce-n vină pă ei vei ?

Cu chipul cel frumos,
Cu graiul cel sfătos,
N-ai nici o trebuinţă 

10 A pune atât silinţă
Ş-am zice cu glas sigur 
Ca moartea să-m cer singur

Eu poci acum să piei 
Aceasta dă o vei.
Dar nu ştii că-i păcat 
Unul ce rob s-au dat 
A vrea atăt să piere
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în loc dă mângâiere ?

SFA T UNUI ŞĂTRAR AMOREZA T CE A VEA ÎN 
TOT CEASU PSIHÎMUÎN GURA

Nu ştii, psihimu, psihimu, şătrar 
Că dulcele amor e şi amar,
Că are săgeţi foarte venoase 
Şi multe mângâieri mincinoase?

5 Ah, bădiţă, păzeşti-te bine,
Să nu-nfigă săgeată în tine !
Fugi pă coate, frăţioare,
Ochi frumoşi să nu te omoare !
Amorul are într-înşii lăcaş,

10 întrebă măcar şi p-alt pătimaş.
Dar aşa e, că nu şăguiesc;
Badeo, a glumi ce dobândesc?

CÂNTEC BETIVESC»

Nimic nu-i ca vinu,
El ne dă hodinu,
Lumea sfârşit n-are 
Cănd golim pahare.

5 Cli, cli, cli, cli, c l i !
Mâhnirea n-o vedem

Cănd cântăm şi mult bem,
Nici frica ne~adapă,

55



10
Că-n vin pic nu-i apă. 
Cli, cli, cli, cli, cli!

Suge, măi fârtate,
Căt ai sănătate,
Că nu ştim prea bine 
D-om fi vii şi mâine. 

15 Cli, cli, cli, cli, cli!

PĂS, DĂPĂRTA T FIIND DĂ TICA

Inimă, ce folos vezi 
în tot ceasu căci oftezi ?
Ştiu că gândul e pricină 
în p(i)eptu-m dă n-ai hodină,

5 Dar şi el ce vei să facă,
Chipul Tichi(i) cum să-l tacă, 
Chipiul care cu lesnire 
Vă da multă fericire ?
Acum simt şi eu prea bine 

10 Cât amar este pă tine,
Unde eşti prea dăpărtată 
Şi dă Tica poate uitată.
Dar gândul ce folos are ? 
Ticălosul pace n-are,

15 Zioa foarte să strădeşte,
Noaptea prea mult îl muimeşte. 
Vai şi ah, al tău cel mult 
El nu-1 face, căci este mut.
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Inimă, nu fii copilă,
20 Amândoi sînteţ dă milă, 

Starea voastră negreşit 
O să-m dea curând sfârşit!

MĂGULIRE SOŢII(I) CEI POCITE

De n-ai fi urătă, ai fi prea frumoasă;
D-aş fi un netot, ai fi prea mintoasă;
Dă n-ai fi dă gheaţă, aş fi tot dă foc;
Dă nu m-ai degera, ar fi să mă coc;

5 Dă n-ai clipi ochi(i), ai fi bute-ntreagă,
Dă n-ai rânji dinţii, ai fi numai şagă;
Dă n-ai fi prea neagră, ai fi albă caş;
Dă n-ar fi nasul pumn, ar fi drăgălaş;
Dă n-ai fi târcâvă, ai fi încondeiată;

10 Dă n-ai fi soiuasă, ai fi ca-nbăiată;
D-ar fi gura mică, ar fi ca de baboi;
Dă n-ar fi cât dă somn, n-ai striga ca un 
motoi;
D-ai avea ţâţiţe, n-ai avea ţâţoaie;
D-ai fi mai strujită, n-ai fi moşoroaie;

15 D-ai şedea mai bine, n-ai fi broască-n pat; 
D-ai umbla mai drept, ar fi racul uitat;
Dă n-aş avea nas, ai fi mirodie;
Dă n-aş bleji ochi(i), t-aş plânge dă vie;
Dă n-ai fi cam strâmbă, ai fi foarte- 
ntreagă;

20 Dă nu mi-ai fi groază, mi-ai fi foarte dragă; 
Dă n-ai fi pocită, ai fi minunată;
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Dă nu te-aş şi huli, ai fi tot uitată.

p o fid ă  ş i Im pu ta r e  u n ii d â n  t r e i
SURORI CE LĂSASE PĂ CEL CE ZICE

într-o frumoasă livede 
Trei păsărele să vede:
Una foarte cântătoare 
Crez că e privigătoare;

5 Alta este turturea,
Şade tot pă o rămurea,
Să dăzmiardă, să găteşte 
Şi-n izvor tot să priveşte;
Ceailantă, prea icleană,

10 Schimbă feţe, umflă pană
Trebuie lanţ, nu colivie,
Ca s-o ţii închisă vie;
Unde vede un copăcel 
îi curge ochii după el;

15 Acum şade p-un putregai,
Ştiu că curând va cânta vai;
Ieri era p-un mărăcine,
Copăcel ce-nghimpă bine,
Unde păsărea iclenă,

20 Tu n-ai scăpat făr'dă rană.
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CÂNTEC GRÂDINĂRESC

Frumosule trandafire,
Ţine-ţ feţişoara în fire,
Fii, dragule, tot rumeor, 
Vestitor Bicî dă mult dor

Nu mi-ţ plânge, tulpiniţă,
Că ţi-1 iau din rămuriţă; 
Floricea aşa frumoasă 
Trebuie a fi şi norocoasă.

Bucură-te, crai dă flori,
Că o să vezi az doi ochişori 
Care omoară şi care învie. 
Ah, iubite, aşa îm fac mie.

N-m mai dori grădiniţa,
Că o să-i podobeşti cosiţa 
Unde în părul cel drăgălaş 
Ş-au făcut amorul lăcaş.

Iar dă t-o pune pă peptul ei, 
Ştiu, negreşit, că nu mai pei 
Toţi or rămni să te vază 
Şi tu poţi dori altă loază

Ţine un ghimpe la-ndămână 
Ca să-nghipi s(t)reină mână, 
Care o vrea să tă răpească 
Şi cu tine să mântrească.



POVESTE
Un greire, cântând vara 
Noaptea, la zori, la prânz, sară,
El să găsi tot d-odată 
în iarnă far'dă bucată 

5 Şi neavând nici o fărmiţă
Dă mâzgă sau ierbuliţă,
Merse la vecina furnică 
Şi spuse căt foamea îl strică:
-Soro, dă- m ceva codricei,

10 Că pă grindină văz că pei 
Şi pănă în luna lui cuptor 
Dă nu ţ-oi da şi eu, să mor. 
încă-ţi voi da înzecit,
Crede-m, cu tot că-s flămânzit.

15 Dar furnica n-a fost mare 
Niciodată împrumutoare:
- Frate, pă călduri ce făceai ?
Vreme aveai, dă ce nu-ţ s(t)rângeai? 
Greierle îi zise: - Atunci cântam

20 Şi la iarnă nicicum nu gândeam.
- Daca-i aşa, să nu-ţ paie rău,
Joacă acuş, nimic nu-ţ dau, zău!

CÂNTEC PĂSTORESC

Păstoreaoa cea-ndrăgită
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Poartă turma tot mâhnită.
Ei, floricica câmpului 
Nu-i dă odihna sufletului,
Iar viersul păsărelilor 
O dau şi la mai mult amor. 
Toate-i par că să jelesc,
Para dragostei tânjesc.
O fântână preacurată 
Oglindă-i unde ea cată.
Or după chip n-o cunoaşte 
Ce-n inimă-ş simte a naşte. 
Faţa-i zice foc curat,
Ochii, suflet turburat.
Ea cu lacrămile sale 
Mulţeşte apa spre vale,
Zicând: - Tă rog, râule, spune 
Celui ce l-amar mă pune 
Că dă curgi acum mai tare, 
Dân lăcrămi eşti aşa mare.

RÂS MULT

Vesel om cin'e pa lume?
Eu sînt prea mult, căci cu glume 
Mintea-m întrec zi şi noapte, 
Rod şi crude, rod şi coapte.
Ha, ha, ha, ha, ha, ha !

Domnii toţi, cei prea-nălţaţi,
Nu sînt puţin îngânaţi.
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Griji, trude şi sudoare,
Iată, mă, ce bune odoare!

10 Ha, ha, ha, ha, ha, ha!

Cine închină tot în plin ?
Eu sînt, cel ce cu plac sug vin, 
însă şi ştiu, iar când să stau, 
Minţii mele răgas să dau.

15 Ha,ha, ha, ha, ha, ha !

Iar boierul cel mai mare,
Cu tuşea sa cea prea tare,
Hă, hă! noaptea mai întreagă 
Şi tot măreţ; asta-i şagă?

2o Ha, ha, ha, ha, ha, ha !

Cui place şi pita goală?
Eu sînt, ce nu tem rea boală. 
Am mai mult, mănânc bine, 
Dar nu cât să dea dân mine. 

25 Ha, ha, ha, ha, ha, ha!

Cei cu masă îndăstulată,
Ei ce-mbucă nu mai cată.
Apoi rău, apoi doftorie.
Bat-o potca, ea nu ne-nvie!

30 Ha, ha, ha, ha, ha, ha!

Cine-i Tichi(i) pă mult plac? 
Eu sînt, ce laude nu mai tac,
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Nici şăgi, nici mângâieri,
Nici ce n-au număr până ieri. 

35 Ha, ha, ha, ha, ha, ha!

Văz şi scumpul cel bogat:
Nu mai stă dân numărat 
Şi pân la urmă tot să duc,
Fără număr mulţi i-apuc.

4o Ha, ha, ha, ha, ha, ha !

Cine râde lumi(i) în nas ?
Eu sînt, mâhniri(i) nu dau pas. 
îi zic: - Afară, babă rea,

Căci tu cu mine n-ai ce vrea!
45 Ha, ha, ha, ha, ha, ha !

Alţii prea mult să bocesc,
Râu singuri ei îl cresc. 
Dăşărtăciuni că-i tot 
Ei a crede nici că o pot.

50 Ha, ha, ha, ha, ha, ha !

Cum ar fi a fi mai bine?
Eu sînt, pacea e în mine.
Nu merg s-o cer la vecin 
Nici cuvânt pă ea nu-nchin.

55 Ha, ha, ha, ha, ha, ha!

Alţi(i) umblă, aleargă tare, 
Inima lor hodin n-are.
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60

Zvâc încoace, zvâc încolea. 
Oar'ce prinsără? O muscă rea. 
Ha, ha, ha, ha, ha, ha!

ACU ÎNCEP TĂLMĂCIRI 
VEACUL CEL FERICIT SAU CEL SCUMP

O, pă ce veac frumos părinţi(i) noştri era! 
Laptile din pământ atuncea izvora,
Mierea şi cu mana curgea pântre flori, 
Câmpul udat numai era dă lacrim(i) dă zori 

5 (Că ochi(i) oamenilor nu-ncepuse a vărsa). 
Firea darurile ei peste tot le lăsa,
Trandafirul avea tot o primăvară 
Şi faţa lui era mai tot rumeoară,
Iar pământul lăsat în grija naturi(i)

10 Nu primea să să dea la truda arături(i).
El după pofta lor da plodur(i)le toate 
Şi ochi(i) lor vedea numai noo bucate. 
N-ascunde capul său cel rău şi spurcat, 
Şarpele, nici şedea supt floricea culcat.

15 Pă prea marele Ochean nici un vas nu mergea 
Sărind pripăstile nici cu vântul muncea,
Ca să răpească aur din locuri streine 
Sau să le sângere prădând fără vine.
Şi geabnica arătare, idolul uimiri(i),

20 Tiranul înţolat cu cinul măriri(i), 
încă nu turbura pacea oamenilor,
Cu vrăjmaşă faptă şi jandă dă omor.
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Omul pravila lui atuncea nu căta,
Dreapta inima sa el numai asculta.
El încă nu ştia că pot să-l vinească,
Căci cu mult drag urmează o poftă firească 
Şi fără prepus era încredinţat,
Ca când va fi cinstit ce-i place nu-i păcat. 
Atuncea pă covor dă iarbă şi-nflorit,
Lângă un izvor frumos ca sticla lămurit, 
Amori(i) să juca ca uni (i) prunculeţi 
La umbra unor tei, fără arc nici săgeţi.
Şi vedeai lângă ei o blândă păstorea 
Cântând şi culegând o mândră viorea, 
întinzând-o râzând păstorelului său,
Fără nici un prepus că face lucru rău.
Şi-i vedeai că să pup sau că să mângâia,
Ca nişte porumbei dă nimic nu să sfiia, 
Căci ruşinea în lume încă nu născuse,
Nici fiica pă sine straie nu văzuse.
Ea putea prea lesne oareş în ce izvor 
Să vază cu mult drag ce-ş are pă trupşor 
Şi des a unui rău apa cea curată 
Primea în sânul său un voinic ş-o fată.
Iar tu, sluto Cinste, şi duşmana firii 
Ai turbat pacea a noastri(i) uniri 
Şi silind lipici să să-nsovonească 
Tu ai rămnit ochi(i) să-i poată privească 
Şi gura d-a lăuda faţa rumeoara 
Când ici, colea să află pă faţa albişoară,
A fi mult simţitor tu ţii drept mare rău,
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Tu ne propeşt(i) du-n plac care a-1 lăsa n-e 
greu
Şi dă când tu pă Amor supt taină l-ai pitit 
El s-au făcut duşman, fricos şi prea zgârcit 
Şi darul care odată el ne-1 dă cu drag noao 
Tu l-ai schimbat acuş în multe rele noo.
Iată, strâmbă Cinste, cum ne dai inimă rea; 
Dă-i Amorul duşman, tu eşt(i) cu mult mai 
grea.
O, tirana vieţi(i), stăpâna multor crai,
Ajungă-ţi atât, că lor pravilă dai,
Turburând odihna stăpânilor lumi(i);
Nu merge la păstor, în lăcaşul glumi(i),
Supt colibioara lui, unde stă în ticnă,
Dă schimbi pacea sa în rea neodihnă 
Ca spaime dăşarte, cu trup fără iveală,
Care dă blândeţilor foarte grea sfială,
Căci noi sîntem facuţ să trăim la un loc, 
Să-mpărţim între noi ce-avem dă la noroc 
Şi cerul ne-au zidit ca noi să ne iubim 
Cu cât firea mai mult va să ne zămislim!
Iubiţ, căci vremea trece, ia şi nu mai vine!
Soarile răspune lumina sa bine
Dân muntele Tavrus la marea Bosfori(i)
Şi fără curmare dă noo faţă Avrori(i),
Iar tinereţile vin numai o dată.
Iată voia sorţului şi ea e nemutată.
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LĂCAŞUL MORŢI (I)
După franţozeşte tălmăcit

Intr-un loc dăpărtat, unde craiul stelilor 
Cu greu îş trimete z ă rilo r , 
într-un ostrov pustiu este o pripaşti rea, 
Care milă dă-n cer năcicum nu vo avea 
Acolo pă brazi, dă stare hulită,
Cuibează fiteşce pasăre pocite.
Locu tot drept iarbă otravă plodeşte 
Şi iarna stă pă loc, nici scade, nici creşte. 
Pământu dânprejur e mormânt dă-ngropat 
Şi mii dă răuri curg dă sânge închegat 
Ce duc case vechi şi trupuri moarte 
Şi drept să vâzăiască le-auzi gemând foarte. 
Dân'ceputul lumi(i) p-o vale mult în jos 
O capişte mare e, d-un trup dă tot rotos. 
Patru porţi dă fer în patru o împart,
După voia sorţului lumea aşa o dăspart. 
Una cată Apusul, alta spre Răsărit,
Una vede pă arap, alta pă siberit.
Aici vin grămadă, toţi amestecaţi,
Prunci şi bătrâni, săraci, împăraţi. 
Bătrâneţea, boala şi durerea cea rea 
Sînt străjari straşnici ce stau tot acoleâ. 
Straia lor e mâhnire şi pocitul lăcaş 
E negru şi hulit, vedit că-i ucigaş.
Şi fumul făcliilor ce sînt dă zmoală rea 
Fac un întunerec şi dau o groază grea.
O hiară fără auz şi fără vedere 
E bozul ce aici rog şi toţ milă-i cere.
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Moartea o numesc şi a ei împărăţie 
3o Să-ntinde peste tot ce are stare vie.

PRICINA STIHURILOR ACESTORA ESTE DÂN 
MITHOLOGHIE TĂLMĂCIREA LOR DUPĂ 

FRANŢOZEŞTE

POVESTE

Amorul foarte întristat 
Mi-au spus ce s-au întâmplat 
Dafni(i) cei nenorocoase, *
Nimfi(i) tineri, frumoase 

5 Poate mâhnirile sale
V-o aduce la vo jale.

Dafni(i) foarte simţitoare 
Apolon pereche n-are.
Ea gingaşă, el gingaş,

10 Amorul ca un copilaş
Jucându-să pă lângă ei 
I-au atins cu arzos schintei.

Nimfa, dă tot spăimântată,
Văzând pă Apolon d-odată 

15 El să apropie, ea îl fuge,
Fiindcă ruşinea o împunge.
Tare fugea cum să vede,
Amor zice, nu prea crede.
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Ibovnicul, când o gonea 
2o Ajungând-o, îi suspina.

Ea oftează, să opreşte,
Cinstea o împinge făr'dă veste, 
Pofta o ţine scurt pă loc. 
Apolon strigă: - Ah, ce noroc !

25 Urmă în urmă să-mbinează,
Arde în braţe să ş-o vază. 
Dafnis a ruga să găteşte,
Dar curând să osteneşte.
Cănd amorul inima fură 

30 Lesne p(i)ere slova în gură.

Ea pofteşte, nu-ndrăzneşte, 
Tat'so i să-mpotriveşte 
Şi cu-o grabnică schimbare 
Opreşte focul cel mare.

35 Dar a o scăpa dân belea
Dafins, Dafins nu-1 ruga

Când 1-Apolon să jeleşte, 
Strada să mai potoleşte 
Şâ-i schimbă starea rea.

4o întinde braţ dă rămurea
Tot înspre ibomnicelul ei: 
Strigând: -Ah, tă p(i)erz şi pei!

O, Doamne, ce ceas veninos
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Unui ibomnic nenorocos 
45 Şi ce vedere ofidită 

La o inimă mâhnită! 
Strânge în braţe un copăcel, 
Simte inimă bătând supt el.

Ea nu fu nesimţitoare
9

5o Dacă amorul credere are. 
Cea dă pă urmă simţire 
I-am fost această obidire.
Un mare parapon l-a uitat 
Şi de ibomnic un greu oftat

*Mithologhia povesteşte că Dafins era o fată 
sau zănă foarte frumoasă şi că bozul Apolon, văzând- 
o, s-au îndrăgit dă dânsa, dar tată-so, ce era 
asemenea un boz, ca să o scape de Apolon, au 
metamorfosit-o într-un copaci, zis Dafinu.
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STIHURI TĂLMĂCITE DUPĂ FRANŢOZEŞTE 
FĂCUTE DE CARDINALUL BERNIS. POETUL, 

VĂZÂND DIMINEA ŢA PRIMĂ VARA, ÎNCĂ 
PÂNĂ NU RĂSARE SOARELE, CÂT E DE 

FRUMOASĂ, ÎNDA TĂ ŞI ÎNCEPE A O CÂNTA 
ÎN BUCURIA SA CEA MARE ŞI GRĂIEŞTE 

TOT CU M(E) TAFORURI ŞI PRIN 
MITHOLOGHIE, FĂCÂND TOT ICOANE PĂ 

SCURT.

DIMINEAŢA POETICEASCĂ.
9

Lumina stelilor 
P(i)ere ca focul lor.
Noaptea să-ncuibează 
Ca să nu să vază.

5 Umbra să slăbeşte,
Un nor să iveşte,
Să - nalţă şi creşte,
Dar zioa îl goneşte.
Şi cât ea s-arată,

10 Draga nopţi(i) fată,
Smerita tăcere 
Văz că-ndată p(i)ere.

Iubiţelul satiraş1,
Marghiul şi îngănaş,

15 Aleargă în pădure
Să spuie, să jure 
Rău inimi(i) sale 
Nimfi(i) fără jale2,
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Care, spăimântată,
2o Fuge tot d-odată.

Pă fruntea-i zburlită 
Faţa lui hulită 
Scrisă-i desfrănare,
O sete prea mare

25 Şi o grea robie l'Amor,
Al veseli (i) fecior.

Avrora s-arată3 
Foarte luminată,
Ea împodobeşte

30 Cerul şi-l polieşte
Şi cât e arătoasă 
Floarea şi frumoasă 
Care o înfloreşte,
Faţa aşa-i luceşte.

35 Iar Somnul împărat4,
Cu mac împrejurat, 
Intră-n car d-abanos 
Cu greu, fiind lenevos. 
E pă lângă dânsul

4o Minciuna şi visul
Şi-ndată văz zburând 
Amorul, trist, văzând 
Că alba zi să iveşte 
Şi ne-nţelepţeşte.

45 Când nu-i noaptea tare,
Gluma n-are stare.
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Pă pat dă trandafir 
Flora şi cu Zefir5,
Care oftează tare 

50 Stându-i la picioare
Şi Amorul icleneşte 
Peptu-i dăzvăleşte.
Ea într-această stare 
Aşteaptă zioa mare.

55 Prea vrednica albină
în câmp, în grădină, 
Cată floricele 
Să sugă din ele.

Fluturle zadarnic6 
60 El cu mult mai grabnic,

Zboară tot făr'dă spor 
Dân zambilă-n bujor. 
Pănă o floricică 
Tot nu să dăspică,

65 El mult să munceşte
Iar d-o dobândeşte, 
Mulţumită n-are 
Şi i să pare amare, 
L-alta năvăleşte,

7o P-a dântâi huleşte
Şi cât gustă o dată 
Pofta-i p(i)ere-ndată.
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Văz harnicul boar 
Puind boi(i) săi la car, 

75 Le zice zice dân gură
Că merg l-arătură.

Tânăra păstorea 
Zmulge o viorea,
La p(i)ept o sădeşte,

80 Faţa i să voieşte
Şi-ş poartă oile sale 
Pă munte, pă vale.

Cât e dă frumoasă 
Firea şi făloasă 

85 Căci tot e înverzit
Şi tot e înflorit.

O, privigătoare,
Cât eşt(i) cântătoare! 
Glasul tău învie 

90 Pădurea pustie,
Versul tău cel frumos 
Face un loc norocos.

Văz pă mândrul Febus7 
Făcăndu-ş drum în sus 

95 Pă cer cât să iveşte,
Caru său luceşte.
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însămnări asupra stihurilor dă mai sus

1. Satirul, după mithologhie, era dă fire foarte 
iubeţ. Lăcuia tot păduri, foarte slut la chip, jumătate 
om, jumătate dobitoc.

2. Nimfele sau zânele era tot fete frumoase.
3. Avrora era dumnezeica dimineţi(i), după 

mithologhie.
4. Somnul, după mithologhie, numit este Morfe 

şi este închipuit petrecând însoţit cu toate ştiute 
nopţi.

5. Flora era dumnezeica florilor, Zefir era 
numele vântului celui mai răcoritor închipuit după 
mithologhie, dă vârstă copilandru şi vioi, iar pă 
Amor crez că nu face trebuinţe a-1 spune cum s-au 
iconit, el au fost şi este şi va fi.

6. Scriitorul, închipuind Auturile, au dat în 
iveală firea unui ibovnic nestatornic.

7. Febus este numele soarelui. Mithologhia 
zice că în toate zilele, suindu-să într-un car luminos, 
face drumul său dă la răsărit la apus. Aici stă şi 
poetul a mai cânta dimineaţa, văzând ivită zioa mare.

STIHURI TĂLMĂCITE DUPĂ 
ITALIENEŞTE DIN MITASTASIE

Prin obicei prea necurmat 
Singură a tă iubi am învăţat 
Şi această dragă obişnuinţă
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Mi s-au făcut trebuinţă.

5 Focul dulce ce ard foarte 
Tot v-arde pană la moarte 
Şi d-aş vrea n-ar fi putinţă 
Să nu-ţ fiu cu credinţă.

ELEGHIE, TĂLMĂCITĂ DIN METASTASIE

Ce rău ceas, ce nenorocire!
Niţo, iat-amara dăspărţire!
Cum o să trăiesc, vai dă mine,
Atâta dăpărtat dă tine!

5 O să trăiesc dă tot întristat,
Nu o să aib, puică, ceas mângâiat!
Şi tu, cine ştie, d-astă dată 
Mai gândi-i la mine vodată?

Suferă ca pă urmele măcar 
10 P(i)erduti păcii şi stări dă amar,

Suferă a veni gândurile mele 
Pă urma a lor tale picioarele.
Totdauna pă unde te-i va plimba,
Niţo eu tot lângă tine m-oi afla.

15 Şi tu, cine ştie, d-astă dată 
Mai gândi-i la mine vodată?

Umbla-voi când pă văi, când pă dealuri 
Cuprins d-ale mâhniri(i) valuri,
Tot întrebând munte şi copaci:
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20 Iubita mea, unde eşti şi ce faci ?
Dă la o zorie la alta t-oi căta,
T-oi chema şi tot dă tine oi afla.
Şi tu, cine ştie, d-astă dată 
Mai gândi-i la mine vodată?

25 Des m-oi grăbi şi oi alerga tare 
Spre dulcea margine de mare 
Unde, Niţo, simţeam prea bine 
Că trăiesc norocit fiind cu tine.
Mii şi mii de aduceri-aminte 

30 M-or venina intrându-m în minte. 
Şi tu, cine ştie, d-astă dată 
Mai gândi-i la mine vodată?

Iată, oi zice, văzând izvorul,
Locul unde ne-nvrăjbise amorul,

35 Dar unde, pentru semn dă-mpăcat, 
Ea mi-au dat şi au luat un sărutat. 
Ici tot oftam şi tot nădăjduiam, 
Colea, sătui, amândoi adormeam.
Şi tu, cine ştie, d-astă dată 

4o Mai gândi-i la mine vodată ?

Viind la lăcaşul acest nou, îndată, 
Dă câţ te-i vedea împrejurată 
Câţ crez, fără a nu te supăra, 
Amor şi credinţă ţ-or jura!

45 O, Doamne, ce ştiu, tot ascultând 
Cu atâta dulceaţă tă lăudând,
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O, Doamne, ce ştiu d-astă dată 
Mai gândi-i la mine vodată?

Gândeşte, ce iute săgeată,
5o Puică, îm laş în p(i)ept astă dată, 

Gândeşte şi cât t-au iubit Filos 
Fără a gândi c-a fost norocos! 
Gândeşte, iubita mea inimioară,
La această dăspărţire amară!

55 Gândeşte... Ah, oar' d-astă dată 
Mai gândi-i la mine vodată?

STIHUHI DUPĂ ITALIENEŞTE

Credem că la iubire 
Este mulţumire,
Dar stradă prea mare 
Văz: c-amorul are.

5 Să pleci, să fugi, să laş
Ce ştii mai drăgălaş, 
Să sufer dăpărtat 
De ce ştii c-ai lăsat.
O, ce viaţă amară 

10 Inima-n răsare!
Bine Amor nu vede 
Cine ţie-ţ crede!
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CÂNTAREA CÂNTĂRILOR 
TOCMA DUPĂ OVREIE

CAP. I

1 El mult mă sărută
Şi p(i)eptul me-1 pupă.
Im zise că odinul 
Lui nu ie-1 dă vinul,

5 Dar ţâţele mele
Când zace pă ele.

2 Iar el, ca un trufos,
Cu nume prea frumos,
Cu chipul dăzm(i)erdat,

10 Cu ochiul aţâţat
Dă poftă feţilor 
Ca mirul chedrilor.

3 Toate ne zvârlugăm
Să apucăm să-ndrugâm,

15 Toate vesele mult
Iubim cu cât mai mult.
Şi toate vom băga 
Pă împărăţiia sa.

In cămările lui 
L-om piti ca p-un pui,
L-om pofti ca mustu 
Şi i-om iubi gustu.
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4 Sînt neagră iar frumoasă 
Şi mult drăgăstoasă.

25 Fetele locului 
Ierusalimului 
Poţi să le priveşti 
Ca sălaşe crăieşti.

5 Eu la chip neagră sînt
3o Dă soare şi dă vânt

Fraţi(i) să-nvrăjbiră,
Pă maica siliră 
Să plec să păzesc 
Viia lor să străjesc.

35 A lor am păstrat-o,
A mea jaf am dat-o.

6 Spune-m, unde câmpesc, 
Unde 1-amiaz umbresc, 
Unde, oiţile tale,

4o Iubite, în ce vale
Pasc şi să odihnesc,
Să viu, să te găsesc, 
Schimbată, neştiută,
Ca o vită pierdută ?

45 7 Cum e pân putinţă,
Frumoasă în credinţă, 
în ceas ce t-oi zări 
D-a nu te nimeri?
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Tine urma turmelor
9

50 Spre stau păstorilor.
Adu iedile tale 
Dân deal mai la vale.

8 Dă eşti lângă mine 
Mult îm vine bine,

55 Frumos t-asămuiesc
Şi mă vitejesc.

9 Ce eşti frumuşică 
Cât o turturică,
Cerbiţa ta îmbună

60 Cât o sculă bună.

10 Podoabă face-oi ţie 
Şi mândră voi să fie, 
Dă aur frumos lucrat, 
Cu argint împistrat.

65 11 Craiul mult înduplecat
Nardul mieu i-am dat.

12 Cu ţâţele mele9 9

El viaţă cu ele

13 Poamă 1-asămuiesc
70 Când mult îl privesc.

14 Tu eşti cea frumoasă,
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A mea drăgăstoasă 
Porâmbiţă înfocată,
Ochiu tău aşa cată.

75 15 Tu eşti bun, frumos,
Patul nostru umbros.

16 Şi miros dulce 
Şi casa ne-aduce.

CAP. 2

1 Ca duhul viforelui
80 Ca ghiocelul câmpului,

2 Ca trandafiri între spini 
Şi ca crinul în grădini,
Aşa iubitul meu fălos 
Este între fete tot frumos.

85 3 Sau ca un măr bun în livezi.
Aşa între voinici îl vezi.
Eu ardeam să mă-nnădesc 
Şi cu el să mă iubesc.
Pofta mea mi s-au împlinit,

9o Iubitul la mine au venit,
Roadă lui vârând în mine 
M-am uimit dă prea mult bine.
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4 Ah, primiţă-mă unde beţi 
Faceţ cu mine ce vreţi,

95 Dar iubiţi fără măsură
Şi cu fapta şi dân gură!

5 Ajută-m tu cu miroase,
Buzele îm sînt secetoase,
Căci inima mi-ai pătruns

100 Şi trupul bine este împuns.

6 Stânga ta-m este căpătâi,
Cu dreapta ta m-acoperii.

7 Vă jur, fetelor Sionului 
Să daţ odihnă somnului

105 Celui prea mult iubit al mieu
Căci dragostea nu doarme greu.

8 Iată cum simţ că vine
Prea frumosul meu spre mine: 
Sunet, troscot, răpăituri 

110 Auz pân munţi, pân păduri,

9 Căci el saltă ca un cerb 
Ce-n poftă vinele-i ferb.
Aceasta des mi s-au tâmplat 
Şi la păreţi l-am aflat

115 Cătând la mine p-o găurea 
Şi cu guriţa iată ce-m vrea.
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10 Scoală, scoală, porumbiţă,
Mă vez cu câtă credinţă *
Iar m-am aflat lângă tine 

120 Şi plin dă dragoste-n mine

11 Iată, iarna dă tot au trecut
Şi grindina drumul ş-au făcut,

12 Florile toate au înflorit 
Şi plevia însă au nimerit.

125 Privigătoarea am auzit-o,
Turtureaoa am privit-o,

13 Zmochinul mult rod au plodit 
Şi floarea vii(i) dă tot s-au ivit. 
Scoală, vino, frumoasa mea,

130 Soro, nu-m face inimă rea!

14 Porumbiţă, ce t-ai pitit ? 
leş cu faţa la privit,
Fă-mă să auz graiul cel dulce,
Să văz faţa ce mă-nvinge,

135 15 Să prindem pui(i) vupuliţi(i))
Căci ai frunză în craci(i) vieţi (i).

16 Iubite, fie tot pă voia ta,
Tu eşti al meu, eu sînt a ta,

17 Dar, te rog, cum zioa va peri,
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14o Şi că noaptea să va zări,
Vino, curând, frăţiorul meu 
Că p(i)er fără tine, zău,
Vino ca fiul cerbilor 
Iute pă vârful munţilor !

CAP. 3

145 1 în patu-m noaptea am căutat, 
Iubitul mieu nu l-am aflat, 
Strigat-am cu prea mult suspin 
Şi mi-am pierdut ş-al mieu hodin.

2 Sculatu-m-am ş-am cercetat,
150 Dân loc în loc mult am cătat.

Nu ştiţ, am zis, p-al mieu iubit,
Or nu cumva voi 1-aţ ivit,
Că inima mea să topeşte 
Dă când pă el nu-1 nimereşte.

155 3 Pană şi strajea m-au aflat 
Că pă cel ce iubesc cat.

4 Şi mai mărgând puţin nu prea 
Găsii pă cel ce inima vrea. 
Prinsa-m pă el cu putinţă 

160 Şi l-am dus cu a mea silinţă 
La mumă-mea într-o chilie,

85



Unde nimen n-avea să vie.

5 Şi pă voi vă jur, felelor,
Pă tăriile cerurilor,

165 Dă-ţ dăştepta dragoste noo 
Ca să vă facă al mieu şi voo,

6 Ce simţă ridicându-să
Din loc stufos umflându-să, 
Ca un bucium sta încordat, 

170 Zmirnă a lui l-au afumat 
Atât este de plăcere 
Cât inima mult îl cere.

7 Iată câtă fericire 
Patul n-are părăsire.

175 Loc crăiesc, loc minunat, 
Nici c-o spaimă însărcinat.

8 Vetejie multă într-ănsul 
Căci noi războim pă dânsul. 
Noaptea ascultă şi ea tace.

180 Şi dă frică nu dă pace.

9 Acest pat al craiului
E dân lemnul Libanului

10 Stâlpi (i) săi d-argint curat, 
Plăcătorul în aur lucrat,

185 Zăvasta cea împrejurată
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Tot cu scule împresurată. 
Iată ce place fetelor,
Acesta-i cel drag loc al lor.

11 Ieşit, fetelor, zăriţi 
190 Pă Solomon şi-l priviţi,

Pă cap cu cununa sa,
Ce i-au dat-o lui mumă-sa, 
în zioa ginerii (i) sale 
în zioa ce m-au pus la cale!

CAP. 4

195 1 Frumoasă eşti, iubita mea, 
Nici mai este asemenea 
Ochi (i) tăi sînt tot iubire, 
Porumbiţă în multă uimire, 
Părul tău, mătase moale, 

200 Mult lucesc tunsele tale,

2 Iar dinţi (i) tăi sedef curat, 
în mărgenaş împrejurat.

3 Buzele tale înfocate 
Cu dragoste vor udate,

205 Graiul tău cel dăzmerdat
Inima toată mi-au prădat
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210

215

220

225

230

4 Grumaji(i) cei fără seamă 
Nici caşul nu-1 bagă-n seamă 
Albi, frumoşi, rătunjori, 

Numai cu ei poţ s-omori.

5 Ţâţele tale stau ivite
Ca doo mere în crin pitite.

6 Dar măgura cea dă jos 
Mai stătu-au loc frumos, 
Unde văz iarbă măruntă 
Ş-unde dau unde să cruntă. 
P(i)erz auz, p(i)erz simţire 
Şi sînt tot numai uimire.
Cât oi fi cu viaţă-n mine 
N-oi lipsi dă lângă tine.

7 Toată eşti prea mult frumoase 
Şi fără preţ drăgăstoase,
Hulă nu e întru tine,
Dar tot frumos şi tot bine.

8 Din Liban, soro, scoboară, 
Mireasă, vino spre sară,
Vino să ne mai dăzmierdăm 
Dragoste multă să ne răzdăm! 
Câte târle sînt pă munte
Dă flori multe i mărunte 
Stau dă noi bătătorite 
Şi peşterele cărărite,
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235

240

245

250

255

9 D-a ta una căutare 
Inima mea răgas n-are,
Ea s-aprinde şi-ndrăzneşte, 
Fericirea sa găseşte.

10 Ţâţilor tale mă dau rob, 
Rumenul lor în buze sorb. 
Soro, ce sînt aşa frumoase 
Şi dulci şi drăgăstoase?
Tot ce e p-a tău trupşor
E ca floarea mirositor.

11 Buzele tale mult îm plac,
M (i)ere simt că să prefac, 
Limba ta dulceaţă goală, 
Mângâiere l-a mea boală. 
Grădină mult înflorită,
Aşa eşti împodobită,

12 Grădină păstrată bine,
Cu izvor zleit dă mine

13 Tot statul tău cel potrivit 
El saţ n-are la privit.

14 Eu lui mă rog, eu lui mâ-nchin 
Tot ce am eu lui închin.

15 Eu izvorului celui viu,
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Eu lui rob primesc să fiu, 
Celui când va asudeşte 
Iar cel mult arde, topeşte.

16 Bate-m, vinte, fă-m răcoare, 
260 Că pofta o să m-omoare!

CAP. 5

1 Văz frăţiorul meu că vine9

Să să dăzmerde cu mine. 
în grădina sa scoboară, 
Poama cea dulce doboară 

265 Petrece în multă trufie
Gustând cu plăcere vie.

2 în grădina mea nimerii, 
Soro, nevastă, şi priviiO 
Toate podoabele sale.

270 Ce sînt la prea bună cale.
Gustai cu multă plăcere 
Oar' dă ce inima cere. 
Mâncaţi şi beţi şi voi 
Şi vă-nveseliţi ca noi.

275 3 Dormeam dar tot îngrijată
Când la uşă simţii dodată 
Frăţiorul meu că venise 
Şi din gură iată ce-m zise:
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280

285

290

295

300

„Soro, deşchide mai tare 
Că m-au bătut roa cea mare".

4 M-am dezbrăcat şi sînt goală, 
Vez să nu faci năvală.
M-am spălat pa piciorele
Şi cum voi pângări pă ele?"

5 El dă grab mare ce-avea 
Vâră mâna sa p-o găurea 
Şi mă gâdâli peste tot 
Pofta mă cuprinse dă tot.

6 Mă sculai şâ-n grab dăşchisei, 
Nimic dă dânsul n-ascunsei, 
Frăţiorului cu drag dusei 
Tot ce mai scump avusei.

7 El poftind încă d-afară,
Mă scoase dân cale afară 
Şi dă plac mare leşinai.
în fire viindu-m pă el cătai 
Dar în zădar, căci lipsise, 
Sătul fiind, să dăspărţise.

8 Cătatu-l-am şi pânprejur 
Strejari (i) nopţii ce-ncunjur, 
Deferă peste mine,
Ei şi mă jăfuiră bine, 
Brobodelnicul îm luară
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305

310

315

320

325

Şi-m făcură mare ocară.

9 Iar pă voi, vă jur, fetelor,
Să-i vestiţi că mor dă dor 
Să-i ziceţ celui preaiubit 
Că dragostea lui m-au robit!

10 Oar' cine-i acest fericit
Ce pă cea frumoasă au pricit? 
Spune-1 noo, curând să-l vedim, 
Fiind jurate, şi să-l vinim.

11 Al mieu iubit frăţior 
El e alb şi rumeor,
Dân zece mii dă-1 priveşti 
Pă el lesne îl deosâbeşti.

12 Prea mândre sînt pletele lui 
Faţa lor, faţa aurului

13 Iar ochii săi foarte iubeţi 
Dă la ei dragoste-nveţi.

14 Fălcile când le priveşti 
Cu crini (i) le potriveşti 
Şi negreşit buzele lui
C-un trandafir poci să le pui.

15 Mâinile lui oable frumoase 
Şi ca caşul arătoase,
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Trupuşorul său foarte curat 
Cu mulţi lipici înfăşat.

16 Iar vintrele şi mai ceva 
330 Nici mai ştiu cum le lăuda

Şi faţa sa cea iubeaţă 
Ea la toate mă şi-nvaţă.

17 Eu ce simţ în pare m(i)ere 
Şi inima mult o cere.

335 18 Oari ce s-o fi făcut
Iubeţul cel prefăcut?
El, care pă cea frumoasă 
Prea lesne dân fire scoase,
Ci blemaţi să-l nemerim,

340 Cu dânsa iar să-l întâlnim.

RĂSUFLARE

Verce neam ce-n lume vie 
Are îndemn la stihurghie 
Şi sălbatec încă cântă,
Firea însă lui cuvântă,

5 Iar noroade pricepute 
Au făţat cu multe cute 
Chibzuirea lor cea-naltă 
Dând poezii(i) drum dă saltă 
Piste munţi, pântre flori,

10 Piste ape, pante nori.
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Au întrupat ne-ntrupiri,
Au iconit nevediri,
Firea şi cu meşteşugire 
Ei au făcut o clătire.

15 Limba noastră prea puţină 
Nu-i a nunui proastă vină, 
Căci însoaţă rău cuvântul 
In pârlejul ce dă gândul.
Mai cu vreme, şi cine ştie, 
Prisosire poate să vie,

20 Că scriitori (i) împodobesc 
Limba, patria-şi slăvesc.
Fie această acuş cercare 
Mustră altor spre-ndemnare.
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NOTE, VARIANTE, COMENTARII

PRED1SLOVIE

Fragmente au fost publicate şi în articolele 
semnate de Gheorghe Ivănescu şi N. A. Ursu, din 
1953 şi 1959. A fost reprodusă integral doar în ediţia 
din 1993, cu unele neconcordanţe: 

r. 2:... dântr-aceste;... tâl... 
r. 4 :... dân ... 
r. 11: ...răsfaţare...
La rândurile deteriorate, pot fi acceptate şi 

formele.
r. 2 :... tălmăciri... 
r. 3 ... alcătuiri...
r. 4 :... mai mult, mai ales, mai des...

SATIRĂ: OMUL

Poezia este inspirată de An Essay on Man, a lui 
Alexander Pope (sau este „o prelucrare liberă" a 
acesteia; vezi ediţia 1993, p. 67), care circula în epocă 
în nenumărate traduceri franceze, pe care le-a putut 
folosi şi Ioan Cantacuzino. De fapt, acesta, în 1807, 
traducea după versiunea franceză a lui Silhouette, 
Cercetarea asupra omului (B.A.R., ms. rom-Nr.6002).

Mai târziu, C. Conachi va face şi el o traducere 
în limba română, intitulată Prenţipiile moralului sau
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cercarea de voroavă asupra omului (vezi C. Conachi, 
Scrieri alese, ediţie, prefaţă, glosar şi bibliografie de 
Ecaterina şi Alexandru Teodorescu, Bucureşti, 
Editura pentru Literatură, 1963, p.258 - 297).

Poezia a fost publicată şi în: Poezia română 
clasică (De la Dosoftei la Octavian Goga), voi. I, ediţie 
îngrijită de Al. Piru şi Ioan Şerb, cuvânt înainte de Al. 
Piru, Bucureşti, Editura Miner va, 1970, p. 35 - 37; 
Poezia moldovenească modernă la începuturile ei (1770 - 
1840), îngrijirea textului, studiul introductiv, schiţe, 
note şi comentarii de Efim Levit, Chişinău, Literatura 
Artistică, 1977, p.116 - 117; Antologia poeziei moderne 
moldoveneşti, ediţia a Il-a, revăzută şi completată , 
îngrijirea textului, studiului introductiv, schiţe, note 
şi comentarii de Efim Levit, Chişinău, Literatura 
Artistică, 1988, p. 169; Ioan Cantacuzino, Poezii nouă, 
ediţie îngrijită de Andrei Nestorescu, Bucureşti, 1993,
p. 16-18.

In continuare, semnalăm neconcordanţele 
dintre textul primei ediţii şi cel din lucrările care-1 
reproduce ulterior:

v. 1: Totul în .../Verce în ... (ediţia 1993); Ver ce- 
n ... (Poezia română ... ; Poezia moldovenească ...; 
Antologia ...);

v. 2: Heară ... /Vită ... (ediţia 1993); Vită ... 
(celelalte trei lucrări);

v. 3: Jigânia ... (ediţia 1993); Or dihania ... 
(celelalte trei lucrări);

v. 4: ... nu-şi ... (Antologia ...); ... nu-s ... (Poezia 
română ...; (Poezia moldovenească...);
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v. 7: însuşi ... (Poezia moldovenească ...; 
Antologia);... dresu (Poezia română ...); 

v. 8:... alesu (Poezia română...); 
v. 12: Şi-n ra i... (ediţia 1993); 
v. 14: Dăcât hirea ... (Poezia română ...); Decât 

hirea ... (Poezia moldovenească ...); Dăcât hearea ... 
(Antologia ...); Dăcât heară (ediţia 1993);

v. 15:... lăcaş (Poezia moldovenească...); Antologia
...);

v. 16: ... Nu şti unde ... (Poezia română ...); Nu 
ştii unde ... (Poezia moldovenească ...; Antologia ... ); Nu 
şti (u)-unde ... (ediţia 1993);

v. 17: Iadu ... (Poezia română); Iadu (1) ... (Poezia 
moldovenească....; Antologia...);

v. 24: ... nici cum (Poezia română...; Poezia
moldovenească; Antologia...);

v. 31 ... de ani (Antologia ...); ... voe (Poezia
moldovenească); (Antologia...);

v. 32:... nevoe (Poezia moldovenească...; Antologia
...);

v. 33: Nici acesta... (Poezia moldovenească...); 
v. 34: Cât trăeşte ... (Poezia moldovenească ...; 

Antologia...);
v. 36: Iar zavistea ... (Poezia moldovenească 

...; Iar zavistia ...(Antologia...);
v. 37: ... îl pişcă ... (Poezia română ...; Poezia 

moldovenească... (Antologia...);
v. 40: Fără calea ... (Ibidem); 
v. 41: ... pâravea (Poezia română ...; Poezia 

moldovenească...);
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v. 42 ... de acolea (Ibidem); 
v. 43: ... mândriea (Poezia moldovenească...;

Antologia ...); ... frumoasă (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească...;

v. 45:... multu fericitu (Poezia română ...)... mult 
fericitul (1) (Poezia moldovenească...; Antologia ...);

v. 46: Şi decât bou, mai cinstitu (Poezia română 
...) Şi decât bou (1), mai cinstitu (1) (Poezia 
moldovenească...; Antologia...);

v. 47: Dar boabele ... (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească;... samă (Poezia moldovenească...);

v. 48: Că-i măreţ ... (Poezia moldovenească ...; 
Antologia ...);... samă (Poezia moldovenească...);

v. 49: Bârici... de veste (Antologia ...);... de veste 
(Poezia moldovenească ...); în original, bârnei;

v. 50: ... spun (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească...; Antologia...);

v. 60: Va veţui (Poezia moldovenească ...); 
v. 61:... deşărtăciuni (Antologia ...); 
v. 62: Tresuri ... (Poezia română ...; Poezia 

moldovenească ...); Presuri... (Antologia ...);
v. 65: Fiarbă-s ... (Poezia română...; Poezia 

moldovenească...) Fiarbă-ş ( i ) ... (Antologia...);
v. 67: ... soartei (Poezia română...; Poezia 

moldovenească...);
v. 68: Ca să afle ... (Poezia română ...); Că să afle 

... (Poezia moldovenească...);
v. 69: Nu cuprinză ... (Poezia română ...; Poezia 

moldovenească...);
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v. 70:... nu es (Poezia moldovenească...; Antologia

v. 72:... prea bine-au... (ediţia 1993); 
v. 73: ... ver care (Poezia română ...; Poezia 

moldovenească...; Antologia...);
v. 76:... gându-ş bate (Poezia română ...); gându- 

şi bate (Poezia moldovenească ...); ... capu-ş (i) bate 
(Antologia...).

CÂ N TEC  P Ă STO R ESC  
Poezia a fost republicată în ediţia din 1993, p. 

19 - 20 cu o singură neconcordanţă:
V. 8: E dă tot dată...

P O C ITA N IE
A fost retipărită în ediţia din 1993, p. 20, cu o 

singură neconcordanţă: 
v. 12:... sînt vise.

TÂ N G U IR E
A fost retipărită în ediţia din 1993, p. 21, 

cu titlul Tânguire şi cu următoarele două 
neconcordanţe:

v. 11:... Ş-a-m zice ... 
v. 17:... atât...

S F A T  U N U I ŞĂ TR A R  A M O R E Z A T  CE A V E A  
ÎN  T O T  C EA SU  P SIH ÎM U  

ÎN  GURĂ
Retipărită în ediţia din 1993, p. 22, unde, în 

titlu şi la v.l apare psihi mu.
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CÂNTEC BETIVESC
9

Poezia a fost reprodusă în: Poezia română 
..., p.38; ediţia din 1993, p. 22-23. Apare, cu titlul 
Nimic nu-i ca vinul, şi în Spitalul amorului, broşura 
4, de Anton Pann.

In continuare, cităm neconcordanţele 
dintre textul iniţial şi cel din lucrările în care este 
reprodus:

v. 1 :... vinu (1) (Poezia română ...);
v .2 :... hodinu (1) (Ibidem);
v.3: ... sfârşit (Poezia română ...; ediţia

1993);
v.4: Când ... (Ibidem);
v.6: Mâhnirea... (Ibidem);
v.7: Când cântăm ... (Ibidem);
v. 10: Lipseşte în Poezia română ...;
v. 12: Cât ai... (Poezia română ...; ediţia

1993).

PĂS, DĂPĂRTAT FIIND DĂ TICA

A  fost republicată în Antologia.., p. 163 (cu 
titlul Păs depărtat fiind de Tica) şi în ediţia din 
1993, p. 23 -24.

Semnalăm, în continuare, neconcordan
ţele din volumele care reproduc poezia şi textul 
original:

100



v. 4: în peptu-m i... (Antologia...); în peptu- 
m (ediţia 1993 şi în ediţia princeps); 

v. 5 :... v (r) ei (Antologia ...); 
v. 6 :... Tichii... (ediţia 1993); 
v. 11: depărtată (Antologia ...); 
v. 12: Şi de... (Ibidem); 
v. 15: Ziua ... (ediţia 1993); 
v. 20:... sînteţ (i ) ... (Antologia ...); 
v. 2 2 :0  să-m (i ) ... (Ibidem)

MĂGULIRE SO ni (I) CEI POCITE

Poezia a fost reprodusă în Antologia . p- 
163 - 164, şi în ediţia 1993, p. 24 -25 (Măgulire 
soţiii cei pocite).

Cităm, în continuare, neconcordanţele 
apărute între textele retipărite şi ediţia princeps: 

v. 1 :... urâtă (Antologia ...; ediţia 1993); 
v.3: de gheaţă ... (Antologia ...); 
v.5: ...ochi (ediţia 1993); 
v. 9 :... încondeeat^(Antologia ...); 
v.10: ... soioasă ... (Antologia ...; ediţia 

1993; ca-mbăeată... (Antologia...); 
v. 13:... ţâţoae (Antologia ...); 
v. 14:... moşoroae (Ibidem); 
v.18: ... ochii t(e)-aş plânge de vie 

(Antologia...); ochii (ediţia 1993);



v. 22: Dă nu te-aş h u l i ... (Antologia) ; ... nu 
t-aş şi h u li ... (ediţia 1993).

P O FID Ă  Şl ÎM P U T A R E U N IID Â N  TR EI 
SU R O R I CE LĂ SA SE PĂ CEL  

CE Z IC E
Este reprodusă în ediţia din 1993, p. 25 

- 26, cu o singură inadvertenţă: 
v. 7: Să dazmeardă ...

C Â N TEC  G R Ă D IN Ă R ESC
Poezia a fost republicată şi în: Poezia română ..., 

p. 34 -35; Poezia moldovenească ..., p. 113; Antologia ...,p. 
164; ediţia 1993, p. 26-27.

In continuare, semnalăm neconcordanţele faţă 
de textul original:

v. 2: Ţine-ţi feţişoara... (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească...); Ţine-ţi... (Antologia ...); 

v. 3:... rumeior (ediţia 1993); 
v.4:... Bică(i) (Poezia română ...; Poezia 

moldovenească ...); Bicâ (i) (Antologia ...);
v. 5: Nu mi-ţi ... (Poezia română ...; Poezia 

moldovenească...; Antologia...);
v. 8: Trebue ... (Poezia moldovenească...; Antologia

...);
v. 9:... de flori (Antologia ...);
v. 10: ... azi (Poezia moldovenească ...; Antologia

v. 12:... îmi fac ... (Ibidem);
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v. 13: Nu mai dori ... (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească...; Antologia...);

v. 16: Şi-au făcut ... (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească; Ş(i)-au făcut... (Antologia ...);

v. 17:... t-or (Poezia moldovenească ...);... t-o (r ) ... 
(Antologia ... );... pieptul ei (Poezia română...);

v. 19: ... râmni ... (Poezia moldovenească ...; 
Antologia ...(ediţia 1993);

v. 21: ... la-ndemână (Poezia română ...); la
'ndemână (Poezia moldovenească...; Antologia ...);

v. 22: ... să-mghimpi (Poezia moldovenească ...; 
Antologia ...); ... sa-nghipi (ediţia 1993); ...să-nghi (m) 
pi (Poezia română...);

v. 23: ... să te răpească (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească...; Antologia...).

P O V ESTE
Poezia, nu este altceva decât o traducere, prima, 

a fabulei lui La Fontaine, La cigale et la fourmi. A fost 
retipărită şi în: Antologia ..., p. 165, ediţia 1993, p. 27- 
28.

Semnalăm, în continuare, neconcordanţele faţă 
de textul original:

v.l: cântând (Antologia ...; ediţia 1993); 
v. 3: d'odată (Antologia ...; dodată (ediţia 1993); 
v. 6: erbuliţă (Antologia ...); 
v. 8:... cât... (Antologia ...; ediţia 1993); 
v. 9:... dă-m ( i) ... (Antologia ...); 
v. 10: Că grindină ... (Ibidem); 

v. 11: Şi până... (Antologia ...; ediţia 1993);
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v. 12:... ţi-oi da ... (Antologia ...);
V. 13: încă ţi voi da ... (Ibidem)', 
v. 14: Crede-m ( i) ... (Ibidem); 
v . 18:... de ce nu-ţi... (Ibidem); 
v. 19: Greerle îi zice ... (Antologia ...); Greerle ... 

ediţia 1993);
v. 20:... nici cum (Antologia ...); 
v. 21: Dac'ai aşa. Să nu-ţ (i) pae rău (Antologia 

...);... nu-ţi (ediţia 1993);
v. 22:... nu-ţ ( i ) ... (Antologia ...).

C Â N TEC P Ă STO R ESC

Poezia a fost reprodusă şi în: Poezia română ..., 
p.37 -38; Poezia moldovenească ..., p. 114; Antologia ... p. 
165 -166; ediţia 1993, p. 28 -29.

în aceste lucrări apar câteva inadvertenţe faţă 
de textul original, pe care le semnalăm mai jos: 

v. 1: Păstoreaua ... (toate lucrările citate); 
v. 5:... versul... (Poezia moldovenească ...); 
v. 12: Ce-n inimă-şi ... (Poezia moldovenească ...); 

Ce-n inimă-ş (i) ...(Antologia...);
v.13: Fata-i ... (Poezia română ...); Poezia 

moldovenească ...); Faţa -ai... (ediţia 1993);
v.l4:...tulburat (Poezia moldovenească ...; 

Antologia...);
v. 17:... Te ro g ... (Ibidem);
v. 20: Din lacrămi ... (Poezia moldovenească ...; 

Antologia...; ediţia 1993).
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R Â S M U L T
Poezia acesta continuă câteva idei din Satiră: 

Omul, dar aduce pe prim plan bunele dispoziţii ale 
poetului, datorate unor condiţii sociale deosebite.

A fost reprodusă, cu unele inexactităţi, pe care 
le vom semnala în continuare, şi în : Poezia 
moldovenească ..., p. 114-115; Antologia ..., p. 166 -167; 
ediţia 1993, p. 29 -30; vezi şi Gheorghe Ivănescu, art. 
cit., p. 226-227:

v. 3: Mintea-mi ... (Poezia moldovenească ...); 
Mintea-m ( i) ... (Antologia ...);

v. 6:... prea-nnălţaţi (ediţia 1993); 
v.7: ... îngânaţi (Poezia moldovenească...; Antologia 

...; ediţia 1993);
v. 11: lipsă în Poezia moldovenească...); 
v.14: ... răgaz ... (Poezia moldovenească ...; 

Antologia ...);
v. 16:... boerul... (Ibidem); 
v. 24:... din ... (Poezia moldovenească...); 
v. 26:... cu masa îndestulată (Ibidem); 
v. 31: ... Tichii... (Poezia moldovenească ...; ediţia 

1993);
v. 33: ... mângâeri (Poezia moldovenească ...; 

Antologia...);
v. 34:... eri (Ibidem);
v. 37: ... din ... (Poezia moldovenească...; ediţia 

1993);
v. 38: ... pân la ... (Poezia moldovenească ...;

Antologia....);
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v. 41: ... lumii'n nas (Poezia moldovenească ...; ... 
lumi (i) ’n n a s  ... (Antologia ...); ... lumii în nas (ediţia 
1993);

v. 42: Lipsă în Poezia moldovenească ...; ...
mâhnirii (ed iţia  1993);

v. 43: E u  zic ... (Poezia moldovenească ...); 
v. 47: Rău (1) ... (Poezia moldovenească ...;

Antologia ...); Rău ... (ediţia 1993);
v. 48: D eşărtăciuni... (Poezia moldovenească ...); 
v. 4 9 :.. .  c  (ă) o pot (Ibidem); 
v. 56: A lţii umbl(ă) ... (Poezia moldovenească ...); 

A lţii... (Antologia ...); Alţi... (ediţia 1993);
v. 58: Z v ic  ... zvic... Poezia moldovenească...); 
v. 5 9 :.. .  O muncă grea (Ibidem).

A C U  ÎNCEP TĂLM ĂCIRI -

V E A C U L  CEL FERICIT SA U  CEL SC U M P

O traducere sau o imitaţie după o poezie 
franceză neidentificată. A fost reprodusă în ediţia 
1993, p. 32 - 3 5 , cu unele schimbări: v.

1 :... părinţii;
v. 3: M iarea ...; şi în original; 
v. 4: ... 1 acrim ...; v.
5: Că o c h i i ...; v.
6 :... darurilor...; v.
8 :... rumeioară; v.
9 :... naturii; v.
10: N u primea ... arăturii; v.
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11:... plodurile ... v.
12: Şi ochii... nouă ...; v.
16:... pripăştile...; 
v. 19:... uimirii; 
v. 20:... măririi; 
v. 31: Amorii... unii...; 
v. 38:... sfia; 
v. 43:... unui râu ...; 
v. 44: Primia...; 
v. 46:... a noastrii...; 
v. 48: Tu ai râmnit ochi...; 
v. 49:... rumeioară; 
v. 52: Tu ne propeşti...; 
v. 55:... noauă; 
v. 56... nouă; 
v. 57...inima rea; 
v. 58...tot eşti;
v. 59...viaţii...; şi în original; 
v. 61...lumii; 
v. 62...glumii; 
v. 67:... sa trăim ...;
v. 73: Din muntele Tavrus la marea Bosforii; 
v. 74:... dă nouă faţă Avrorii.

LĂ C A ŞU L M O R Ţ I (I)
D upă fran ţo zeşte tălm ăcit

Este o traducere, prin intermediul francez, a 
unei poezii semnate de preromanticul englez Th. 
Gray (după Gheorghe Ivănescu, art. cit., p. 225, 
„probabil din Young, The Graves, în traducere
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franceză"). A fost reprodusă şi în: Antologia ..., p. 170; 
ediţia 1993 (în ambele, cu titlul Lăcaşul morţii). Dăm 
în continuare neconcordanţele care apar aici, 
comparativ cu textul original:

v. 2: ... îş ( i ) ... zorii (or) (Antologia ...);. zăril(o)r 
(ediţia 1993);

v. 4. ... din cer nici cum nu v'o avea (Antologia 
...);... dă-i cer nâcicum nu vom avea (ediţia 1993); 

v. 5:... pe brazi... (Antologia ...); 
v. 6: Cui vează ... (Ibidem); 
v. 7: Locu (1)... (Ibidem );
v. 9: Pământu(l)... (Antologia ...);.. .dân prejur ... 

(ediţia 1993);
v. 10:... râuri... (Antologia ...; ediţia 1993); 
v. 12:... să vâzâiască ... (ediţia 1993); 
v. 13: Din ceputul... (Antologia ...); Dân ceputul 

lum ii... (ediţia 1993);
v. 18:... pe Arap ... (Antologia ...);
v. 22:... străjari ( i) ... (Ibidem);
v. 23: Straiul lor ... (Ibidem);
v. 27: O heară ... (Antologia ...; ediţia 1993);
v. 28:... toţ(i)... (Antologia...;

PR IC IN A  STIH U R ILO R  A C EST O R A  ESTE  
D Â N  M TTH O LO G HIE. TĂ LM Ă C IR EA  LOR  

D U PĂ  FR A N ŢO Z EŞTE.

P O V ESTE
Este traducerea poeziei Daphne (din ciclul 

Romances), de Marmontel, reprodusă în ediţia 1993,
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p. 36-39 (în titlu apare greşit midologhie), cu unele 
modificări:

v. 3: Dafnii...;
v. 4: Nimfii...;
v. 7: Dafnii...;
v. 14:... d-o dată;
v. 30:... piare ...; şi în original;
v. 39: Ş-âi...;
v. 42:... tă piarz ...; şi în original;

Modificări în note:
r. 1 : Mitologhia ... 
r. 2 ... zână ...

STIH U R I TĂ LM Ă C ITE D U PĂ  
FR A N ŢO Z EŞTE, FĂ C U TE D E  C A R D IN A LU  

BERN IS.
PO ETU L, VĂ ZÂ N D  D IM IN EA ŢA  

PR IM Ă VA R A , ÎN C Ă  P Ă N Ă  N U  R Ă SA R E  
SO AR ELE, C Â T E  D E FR U M O A SĂ , ÎN D A TĂ  ŞI 

ÎN C E P E A  O CÂ N TA  ÎN  BU C U R IA  SA CEA  
M A R E  Şl G R Ă IEŞTE T O T C U M (E )T A FO R U R I  

ŞI P R IN  M ITH O LO G H IE, FĂ C Â N D  T O T  
IC O A N E P Ă S C U R T

D IM IN EA ŢA  P O ETIC EA SCĂ
Este traducerea liberă a poemului Le matin 

poetique (sau Description poetique du matin, vezi ediţia
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1993, p. 68), de cardinalul Fr. J. de Bemis. A fost 
reprodusă în ediţia 1993 cu unele modificări: 

v.2: Piare ...; şi în original; 
v. 5:... sa slăbeşte; 
v. 7: Să-nnalţă...;
v. 8: Dar ziua ...; în original, goneaşte;
v. 10:... nopţii...;
v. 12:... piare; şi în original;
v. 14: Marghiol...;
v. 17:... inim ii...;
v. 18: Nimfii...;
v. 20:... d-o dată;
v. 23: ...dăsfrânare;
v. 25: Şi-o grea ...;
v. 26: Al veseliii...;
v. 54:... ziua ...;
v. 62: D in ...;
v. 63: Până...;
v. 70: P-a dintâi...;
v. 72:... piare ...: şi în original;
v. 74:... boii...;
v. 75: Le zâce ...;
v. 79: La piapt...; şi în original;
v. 93: Văz pe ...,
v. 94: Făcându-ş...

Modificări în titlu şi la note:

r. 9, p. 35: ...tălmăcite...;
r. 14, p. 35:... metaforuri şi prin mitologhie...;
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r. 13, p. 41: ...mitologhie
r. 17, p. 41:... dimineţii...;
r. 18, p. 41:... mitologhie;
r. 1, p. 42:.. .mitologhie ...;
r. 2, p. 42:... însoţiat...; şi în original;
r. 6, p. 42:... mitologhie ...;
r. 7, p. 42:... ca nu face trebuinţă...;
r. 10, p. 42:... la iveală ...;
r. 12, p. 42:Mitologhia...;
r. 14, p. 42:... da la răsărit...;
r. 16, p .42:... ziua ...

ST IH U R I TĂ LM Ă C ITE D U P Ă  ITA LIEN EŞTE  
D IN  M IT A STA SIE

Traducere, probabil, prin intrmediul francez a 
unei arii din piesa Nitteti, de Metastasio (poetul îi 
spune Mitastasie) A fost republicată în ediţia din 
1993, p.44 fără nici o modificare.

ELEGHIE, TĂLMĂCITĂ DIN METASTASIE
Este o traducere, prin intermediar francez, a 

canţonetei La Partenza, de Metastasio (Metastasie, 
cum îi spune traducătorul). Această poezie a fost 
tradusă, mai târziu, şi de Iancu Văcărescu cu titlul 
Plecare (de Metastasie) ( vezi Iancu Văcărescu, Opere, 
ediţie critică, studiu introductiv, note, glosar, 
bibliografie şi indice de Cornel Cârstoiu, Bucureşti, 
Editura Minerva, 1985, p. 210-212). A fost 
republicată, cu unele modificări, care vor fi semnalate
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în continuare, şi în Antologia ..., p. 170-172; ediţia 
1993, p. 45 - 47 (în prima, în titlu apare Tălmăcită...): 

v. 4 :... depărtat... (Antologia ...); 
v. 5:... trăesc ... (lbidem); 
v. 8:... Mai gândei... (lbidem); 
v. 10: Preaduti ... (Antologia ...); în original, 

priaduti; este sigur o greşeală de tipar; trebuia, 
probabil, piarduti;

v. 12: Pă urma alor tale picioarele (Antologia 
...);... a lor tale picioarele (ediţia 1993); 

v. 16: Mai gândei... (Antologia ...); 
v. 18:... mâhnirii... (ediţia 1993); 
v. 21: De la ... (Antologia ...); Da la ... t-oi căuta 

(ediţia 1993);
v. 24: Mai gândei.. (Antologia ...); 
v. 28: Că trăesc fericit... (lbidem); 
v. 29: ... de-aduceri aminte (Antologia...); ... dă 

aduceri aminte (ediţia 1993);
v. 30:... intrându-m(i) (Antologia...)... intrându

r i (ediţia 1993);
v. 32: Mai gândei... (Antologia ...); 
v. 35:... din păcat (Antologia ...);... pentru sămn 

(ediţia 1993);
v. 38:... adormiam (ediţia 1993); 
v. 40: Mai gândei... (Antologia...); 
v. 25 40 (strofele a patra şi a cincea) sunt din 

nou reproduse în acest spaţiu (Antologia...);
v 42: De câţ (i) ... (Antologia ...);... De câţ (ediţia

1993);
v. 43: Câţ (i), crez ( i ) ... (Antologia ..);
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v. 44:... ţ (i) -or ... (Ibidem); 
v. 48: Mai gândei ...(Ibidem ); 
v. 50: ... îm (i) laş (i) ... (Antologia...); ... în piapt 

... (ediţia 1993); în original, piapt;
v.51: ... t (e)-au ... (Antologia ...); v. 54: ... 

despărţire... (ediţia 1993);
v. 56: Mai gândei... v'odată (Antologia ...).

STIH U R I D U P Ă  ITA LIEN EŞTE

Probabil că sunt tot traduceri din poeziile lui 
Metastasio. Au fost reproduse şi în ediţia din 1993, cu 
mici inconsecvenţe:

v. 1: Credeam ...; în original, creadem; 
v. 10: Inima-i...; 
v. 11: Vine Amor ...;

CÂ N TA R EA  CÂ N TĂ R ILO R . TO CM A  D U PĂ  
O VREIE

Una dintre cele mai valoroase creaţii cuprinse 
în volumul Poezii noo, făcută, după mărturisirea 
autorului, din „ovreie" (în ediţia din 1993, ovrei (i)e, 
cu siguranţă însă, o traducere din franceză, o 
adaptare foarte liberă, o prescurtare a primelor cinci 
părţi (la care se adaugă cele şase versuri iniţiale din 
cântul al şaselea) ale Cântării Cântărilor, din Vechiul 
Testament. După Andrei Nestorescu, se pot găsi şi 
unele influenţe din versiunea reprodusă în Biblia de la 
Bucureşti, 1688 (Vezi Poezii nouă, 1993, p. 69).
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Este o încercare poetică mai reuşită, comparativ 
cu celelalte care alcătuiesc volumul citat, în care 
predomină trăsăturile de bază ale versului popular 
românesc, se întâlnesc cuvinte şi expresii luate din 
mediul cotidian, imagini poetice în care se simte 
aroma arhaismelor şi sensibilitatea unor termeni 
neologici, în contextele în care apar adesea, 
regretabil, şi unele elemente de limbaj vulgar.

Câteva fragmente apar în Gheorghe Ivănescu, 
art. cit., iar, integral, a fost reprodusă în ediţia din 
1993, p.48-64, cu unele modificări, pe care le 
semnalăm în continuare:

v. 2: Şi piaptul...; şi în original; 
v. 4:... e-1 dă ...;
v. 9:... dăzmiardat; şi în original; 
v. 11: Dă pofta ...; 
v. 14:... să-ndrugăm; 
v. 31: Fraţii...; 
v. 32: Pe maica ...;
v. 45: în original, probabil, o greşeală: pian 

pentru pân;
v. 49; Cine urma ...;
v. 52: Adu iadile ...; şi în original;
v. 60: Cât-o...;
v. 67:... meale; şi în original;
v. 69:... 1-asemuiesc;
v. 73: Porumbiţă...;
v. 74: Ochiu tau ...;
v. 96:... din gură;
v. 107:... simţă ...; şi în original;
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v. 126: Turtureaua...; 
v. 128:... floarea viii...; 
v. 130:... inima rea;
v. 134: ... mă-nvince; probabil o greşeală; şi în 

original;
v. 135:... puii vulpuliţii;
v. 136:... crăcii viţii;
v. 139:... ziua ...;
v. 142: Că piar ...; şi în original;
v. 151: Nu stiţ... meu;
v. 154:... nouă;
v. 166:... vouă;
v. 167:... ridicându-să;
v. 177:... într-însul;
v. 183: Stâlpii...;
v. 185:... împresurată;
v. 189: Iesiţ...;
v. 190: Pe Solomon ...;
v. 193: în ziua gineriii...;
v. 194: în ziua ...;
v. 197: O chii...;
v. 201: Iar dinţii...;
v. 207: Grumajii...;
v. 212: Ca două ...;
v. 217: Piarz auz, piarz ...; şi în original;
v. 227:... dăzmiardăm; şi în original;
v. 237:... ma dau ...;
v. 243: ...î(m)plac;
v. 244: Miare ...şi în original;
v. 253:... mă-nchin;
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v. 256:... primăsc ...;
v. 262:... dezmerde ...;
v. 275:... Dormiam ...; şi în original;
v. 280; ...rouă...;
v. 285:... grab'mare ...;
v. 289:... şi-ngrab ...;
v. 299:... pân prejur;
v. 300: Strejarii...;
v. 311:... nouă ...;
v. 314:... rumeior ...;
v. 316: Pe el...;
v. 320: De la ei...;
v. 322: Cu crinii...;
v. 333:... îmi pare miare; miare, şi în original; 
v. 338:... din fire.

R Ă SU FLA R E

Este ultima poezie cuprinsă în volum, un fel de 
„artă poetică" a lui Ioan Cantacuzino, asemănătoare, 
din acest punct de vedere, cu Testamentul lui 
Ienăchiţă Văcărescu, dar privată de triumful acesteia, 
prin faptul că nu a fost cunoscută la timpul cuvenit.

Preocupat de viitorul poeziei şi de problemele 
pe care le ridică aceasta, Ioan Cantacuzino speră în 
realizări superioare şi crede în reuşita unei adevărate 
lirici româneşti, a unor versuri valoroase.
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A fost reprodusă şi în : Gheorghe Ivănescu, art. 
cit, p. 221-222; Poezia română ..., p. 33-34; Poezia 
moldovenească ..., p.117-118; Antologia ..., p. 172-173; 
ediţia 1993, p. 64-65.

Cităm în continuare, câteva neconcordanţe faţă 
de original;

v. 1: Ver ce ... (Ivănescu ...; Poezia română ...; 
Poezia moldovenească ...; Antologia ...);

v. 7:... cea-nnaltă (Ivănescu ediţia 1993); 
v. 8: ... poeziii (Ivănescu; Poezia română ...( 

Poezia moldovenească ...; ediţia 1993); ... poezi(e)i 
(Antologia ...); ... de saltă (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească...);

v. 11: ... nentrupări (Poezia română ...; Poezia 
moldovenească);... nentrupiri (ediţia 1993);

v. 16: ... nimănui (Poezia română ...; Poezia
moldovenească...;

v. 21: Că scriitorii (Poezia română; Ivănescu; 
Poezia moldovenească ...; ediţia 1993);

v. 23: Fie aceasta (Ivănescu; Poezia română ...; 
Poezia moldovenească...).



GLOSAR

ACOLEÂ adv. Aid (4/9).
ADĂPÂ vb. I tranz. A învăţa.
AJUTORINŢĂ s.f. Ajutor.
AMIÂZ s.m. şi n. Vezi amiază (50/3).
AMOREZAT, - Ă adj. îndrăgostit, înamorat 

(10/9)(de la amorez, - din fr. 
amoureaux).

ARHIŞVESCENIE s.m. Arhiereu.
ARZOS, - OASĂ adj. Arzător, incandescent, 

fierbinte; fig. care arde plin de foc, 
înflăcărat, pasionat (32/8).

ASUDI vb. IV, tranz. Vezi a asuda-, (fig.) a (se) 
osteni, a (se) obosi, a (se) trudi, a-şi da 
osteneală (pentru ceva) 63/8.

AVRORĂ s.f. Vezi auroră (29/6).
BÂBIŢĂ s.f. Pelican (dar, în scrierile vechi, 

mai ales în cele bisericeşti, şi alte 
păsări acvatice) (8/5).

BABOI s.m. Peşte mic de apă dulce; biban 
(14/12).

BEŢIVESC adj. De beţie (vezi beţivi' a petrece 
în beţii' (11/8).

BLEJI vb. IV, tranz. A se holba, a se zgâi; blejdi 
'bleojdi' (despre ochi) a-i căsca, a-i 
holba, a-i beli, a-i boldi (15/3).

BLEM, BLEMÂŢI interj. Vezi umbla (umblă, 
umblaţi!) (68/6).
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BOAR s.m. îngrijitor, păzitor de boi (40/4).
BOIEER s.m. în sintagma boier de laviţă ' leneş, 

care stă, care nu face nimic’ (8/4).
BOZ s.m. Zeu păgân; idol (31/6).
BROÂSCĂ s.f. în sintagmele broască-n baltă 

(5/4) şi broască-n pat (14/16). (Om) 
leneş, molcom, fără iniţiativă.

BROBODELNIC s.n. Broboadă (66/4).
CÂPIŞTE s.f. Templu sau altar păgân, idolniţă;

p. ext., orice biserică a unui cult creştin 
neortodox (30/9).

CĂ conj. Cum, când (56/9).
CĂRĂRI vb. IV tranz. A face cărări, dungi 

(61/17).
CĂRĂRIT, -Ă adj. Dungat, cu dungi, cu multe 

cărări (61/17).
CĂTÂ vb. I, tranz. A căuta (30/12).
CÂMPI vb. IV, intranz. A poposi, a se aşeza (pe 

un câmp) (50/2).
CERBÎŢĂ s.f. Cerbice, gât (51/7).
CERCĂRE s.f. încercare (60/16).
CHEDRU s.m. Cedru (48/11).
CHIBZUIRE s.f. Minte, raţiune, inteligenţă

(1/ 12).
CIN s.n. Rang (boieresc), treaptă, stare socială; 

tagmă, teapă (26/2).
CINOVNIC s.m. Funcţionar.
CINSTE s.f. 1. Bună-cuviinţă, pudici tate, 

pudoare, onoare, nobleţe 2.0rgoliu, 
ambiţie deşartă (27/10).
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CITÂNIE s.f. Citire de rugăciuni. (Fig. 
iron.) Lectură lungă şi plictisitoare.

CLĂTIRE s.f. Schimbare (bruscă), modificare, 
reviriment (69/7).

CODRICEL s.m. şi n. Bucată (mai mică) de 
pâine, mămăligă, slănină etc; firmituri 
(18/16).

COLNIC s.n. Drum ceva mai lat decât poteca
(6/9).

COPÂCI s.m. Copac (35/8).
CREDERE s.f. Acţiune de a crede; credinţă 

(34/15).
CRUNTĂ vb. I, refl. A se încrunta (61/1).
CUIBÂ vb. I, intranz. şi tranz. (sau CUIBI, vb. 

IV, intranz. şi tranz.) A creşte, a locui 
în cuib; a locui, a avea cuib (30/1).

CURMĂ vb. I, tranz. A întrerupe brusc (ceva), 
a face să se termine repede; a încheia, 
a pune capăt (5/8).

CURMÂRE (în loc. adv. fărăjcurmare).
Continuu.

CUTĂ s.f. Efort; nuanţe (68/14).
DAFN s.m. Numele unui copac (de la Dafnis, în 

mitologie, numele unei fete; vezi şi 
dafin) (35/8).

DĂMOLI vb. IV, tranz. A diminua, a tempera.
DREPT prep. După, pentru (1/5).
DUMNEZEICĂ şi DUMNEZEICĂ s.f. Zeiţă 

(41/nota 3/6; 42/nota 5/4.
ELEGHIE s.f. Elegie (43/8).
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FĂRĂCÂLE s.f. şi adj. Nedrept, nepotrivit, pe 
nedrept; fărădelege, nedreptate, 
nepotrivire, nelegiuire, ticăloşenie

,  ( 4 / 7 ) -

FĂRMIŢĂ s.f. Firimitură (18/2).
FÂTĂ s.f. Persoană.
FĂŢÂ vb. I, refl. şi tranz. A (se) înfăţişa, a 

exprima (cu multe nuanţe), a crea, a 
cizela, a şlefui (68/14).

FIINŢĂ s.f. Esenţă, natură, fire (1/13). 
f i l o s  s.m. Prieten iubitor (46/11).
FIRE s.f. Predispoziţie intelectuală, minte, 

pricepere (69/6).
FITEŞCÂRE pr. nehot. Fiecare.
FITEŞCE pr. (adj.) nehot. Fiecare, fiece (30/1).
FITEŞCINE pr. nehot. Fiecare, oricare.
FUGI vb. IV, tranz. A fugări (pe cineva) (îl

fuge),
FUM s.n. fig. Aer de superioritate, vanitate, 

înfumurare (3/7).
FUMUROS, - OÂSĂ adj. Plin de fumuri, 

înfumurat, vanitos (4/10).
GĂTIRE s.f. Loc pregătit, rezervat (2/13).
GEÂBNIC, - Ă adj. Zadarnic, iluzoriu, înşelător 

, (26/1).
GHEROI s.m Erou.
GINERIE s.f. Starea din timpul de ginere; 

căsătorie, nuntă (59/11).
GLAGOLE s.n. Isteţime (3/4).
GLAGOLI vb. IV, tranz. A vorbi (cu isteţime).
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GLIŞTIR s.n. Clistir 1. Introducerea unui 
medicament lichid în intestinul gros, 
spre a combate constipaţia etc; clismă, 
spălaturi. 2. Instrumentul cu care se 
face spălarea intestinului gros (8/10).

GLOÂTĂ s. f. Mulţime mare, droaie (2/10).
GRAB s.n. Grabă (65/3); şi în loc. adv. în grab 

(65/7).
HARŢUI vb. IV, tranz. A exersa, a practica.
HEREZUI vb. IV, tranz. A hărăzi, a dedica, a 

închina.
HIÂRĂ s.f. (fiară (2/15)
HODIN s.n. Odihnă (11/10).
HULĂ s.f. Bârfire, calomnie (61/8).
IÂDĂ s.f. Capră tânără, ied (50/16).
IBOMNIC s.m. Ibovnic, iubit, amant (34/9).
IBOMNICEL s.m. Ibovnicei; diminutivul lui 

ibovnic (34/6).
ICLEÂN, -Ă adj. Viclean (16/3).
ICLENI vb. IV, tranz. A vicleni (38/15).
ICOÂNĂ s.f. Imagine, figură de stil (35/14.
ICONI vb IV, tranz. A înfăţişa, a închipui, a 

zugrăvi, a imagina, a reprezenta 
(42/8).

ICONIT, - Ă adj. închipuit, zugrăvit, slăvit, 
pus în rând cu sfinţii, respectat ca o 
icoană (5/1).

IDIÂNEŢ s.m. Indian.
IRES s.n. Eres (5/12).
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IUBEŢ s.m. Drăgostos, care iubeşte mult, 
pătimaş în dragoste (36/11).

IVEALA s.f. Ivire, dare pe faţă (a unui lucru 
neştiut), arătare, descoperire (28/13).

IVI vb. IV, tranz. A descoperi, a scoate la 
lumină, la iveală (57/3).

ÎMBĂIÂ vb. I, refl. şi tranz. A (se) scălda.
ÎMBĂIÂT - Ă adj. Scăldat (14/10).
ÎMBUCA vb. I, tranz. A înghiţi dintr-odată, a 

mânca la repezeală, în pripă (22/12).
ÎMBUNÂ vb. I, tranz. A face bine cuiva, a ferici 

pe cineva (51/7).
ÎMPISTRÂ vb. I, tranz. A împodobi, a orna 

(51/12).
ÎMPISTRÂT - Ă adj. împodobit, ornat (1/12).
ÎMPREJURÂT, - Ă adj. înconjurat, înfăşurat, 

încins 937/17).
ÎMPRUMUTOÂRE s.f. Persoană care

împrumută, creditor (19/7).
ÎMPUTÂRE s.f. Socoteală, dojană, mustrare, 

învinuire, imputare (15/8).
ÎNAURÎ vb. IV, tranz. A auri.
ÎNCHIPUIRE s.f. Plăsmuire, produsul

imaginaţiei (1/5).
ÎNCONDEIAT -Ă adj. înnegrit la sprâncene 

sau la gene cu fard; vopsit; ponegrit, 
defăimat; fardat, acoperit cu cosmetice 
(14/10.

ÎNCUIBA vb. I, refl. A-şi face, a-şi construi 
cuibul, a se oploşi (36/1).
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ÎNDEMN s.n. Chemare, înclinaţie, aplecare, 
aptitudine (68/10).

ÎNDESTUL adv. Suficient ( şi de îndestul).
ÎNDRUGĂ vb. I, tranz. A vorbi nimicuri, a 

spune palavre, fleacuri (46/13).
ÎNFĂŢÂT - Ă adj. Primenit (67-12).
ÎNFERICÂ vb. I, tranz. A fereca.
ÎNFRICÂ vb. I, refl. A se înfricoşa.
ÎNGĂNÂŞ adj. îngânător, care îngână, 

şoptitor, amăgitor, înşelător (36/12)
ÎNGĂNÂT -Ă adj. îngăimat, bolborosit (21/9).
ÎNGRIJÂT -Ă adj. Plin de griji, neliniştit, 

îngrijorat (64/10).
ÎNMĂRI vb. IV, tranz. A mări (pe cineva).
ÎNNĂDI vb. IV, tranz. şi refl. A se obişnui cu 

cineva sau cu ceva (53/2).
ÎNROTĂ vb. I, tranz. A rota 'a roti'.
ÎNSĂRCINÂT -Ă adj. împovărat (58/11).
ÎNSOŢÂ vb. I. tranz. A însoţi (69/10).
ÎNSOVONI vb. IV, tranz. A pune pe cap 

sovon, a se acoperi pe cap cu sovon 
(sovon 'basma care se pune pe faţa 
miresei când o leagă la cap'); a se 
îmbrobodi, a se voala (27/12).

ÎNTRĂ vb. I, intranz. A intra.
ÎNTRUPĂ vb. I, tranz. A închega, a sintetiza, 

personifica (69/4).
ÎNŢELEPŢI vb. IV, tranz., intranz., refl. A (se) 

face înţelept, a (se) cuminţi, a (se) învăţa 
minte, a (-şi) băga mintea în cap (38/8).
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ÎNŢOLÂ vb. I, refl., tranz. A (se) îmbrăca 
(haine bune, haine noi), a (se) acoperi; 
a împodobi, a orna.

ÎNŢOLÂT -Ă, adj. îmbrăcat bine, ajuns în stare 
bună; împodobit, ornat; acoperit, 
înveşmântat,împopoţonat, înzorzonat

, (26/2).
INVITA vb. I, tranz. A îndemna la (spre, către) 

ceva.
ÎNZÂDĂRI vb. IV, tranz. A zidi.
JADNA s.f. Dorinţă (puternică), poftă, lăcomie, 

nesaţ, jind (26/4).
JELI vb. IV, tranz., refl. A (se) plânge, a (se) 

jelui, a (se) tângui, a(se) lamenta 
(34/2).

JIGÂNIE s.f. Insectă parazită (2/4).
LĂCUl vb. IV, tranz., intranz. A locui (41/14).
LĂMURIT -Ă adj. Limpezit, limpede; curat, 

pur, luminos (26/12).
LEAC adv. (prin confuzie cu oleacă, apropiat 

prin etimologie populară de leac) 
Deloc, nici un pic (4/3).

LECÂŞ s.n. Locaş (2/16).
LENEVOS -OÂSĂ adj. Leneş, lipsit de 

iniţiativă (38/2).
LESNIRE (în loc. adv. cu lesnire) Lesne, cu 

uşurinţă, pe uşor (13/1).
LIPICI s.n. O boală care, crede poporul, vine 

din dragoste; p. ext. farmec prin care

125



cineva ne atrage, ne seduce, ne 
încântă; tot ce atrage, încântă (67/12).

LIVEDE s.f. Livadă (15/11).
LOÂZĂ s.f. Secătură, lichea, netrebnic (18/2).
MARE adj. Deosebit, ieşit din comun, ales, 

distins, cu deosebite calităţi, plin de 
generozitate, de bunătate, de nobleţe, 
binevoitor (19/6).

MARGHIUL adj. Marghiol: şiret, şmecher, 
viclean, inteligent; deştept, isteţ, 
peşicher (36/12).

MĂGURĂ s.f. Negură (60/15).
MĂRGENÂŞ -Ă adj. Care se găseşte la 

margine, lăturalnic (60/4).
MÂNDRI vb. IV, refl. A se arăta satisfăcut, 

mulţumit, fericit; a se îngâmfa, a se 
fuduli (18/6).

MÂZGĂ s.f. Pojghiţă moale, cleioasă sau 
unsuroasă, care se formează pe 
suprafaţa unor alimente sau pe pereţii 
vaselor în care au fost anumite 
alimente; sevă, lichid vâscos din 
plante (18/13).

METAFORURI s.n. pl. (pl. lui metafor) 
Metafore (35/13).

METAMORFOSl vb. IV, refl., tranz. 
Metamorfoza: a (se) preface în animal, 
în plantă etc. (35/7).

MEŞTEŞUGIRE s.f. Realizare; execuţie sau 
mod de execuţie (artistică) (69/6).
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MIJLOCIRE s.f. Intermediu.
MINTOS - OÂSĂ adj. Care are multă minte; 

inteligent, capabil (14/3).
MIRODIE s.f. Balsam, mireasmă; mirodenie 

(15/2).
MIROS s.n. (pl. miroase) Parfum, mirodenie, 

mireasmă (53/13).
MITHOLOGHIE s.f. Mitologie (31/10).
MLADEN (E)T s.m. Copil.
MOŞOROÂIE adj. Mare, grasă, ca un muşuroi 

(14/15).
MOTOI s.m. Motan; cotoi (14/13).
MUIMI vb. IV, tranz. A momi, a imita; a 

ademeni, a amăgi,a înşela (13/10).
MULŢI vb. IV, tranz. A înmulţi (20/14).
MULŢUMITĂ s.f. Mulţumire (39/14).
MUMĂ s.f. Mamă.
MUREŞ -Ă adj. Murăş; (despre animale) cu 

pete negre (7/16).
MUSTRĂ s.f. Mostră, pildă, model, exemplu 

(69/17).
NARD s.n. Esenţă parfumată extrasă din 

rădăcină de nard; parfum (51/14).
NĂRÂV s.n. Morav.
NĂVĂLA s.f. Faptul de a se năpusti, de a se 

repezi; atac, iureş, asalt; năpustire 
(64/17).

NEÂNTRUPIRE s.f. Negativ a lui întrupire 
(sinteză, unire, împreunare). Imper
ceptibil, nesesizabil (69/4).
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NECURMÂT-Ă adj., adv. Necontenit, nesfârşit, 
veşnic, continuu (42/19).

NETREBNIC -Ă adj. Care este lipsit de 
valoare, de folos, de utilitate sau de 
însemnătate; inutil; fără ocupaţie; 
liber.

NEVEDIRE s.f. Năvădire: urzire, născocire; 
invizibil (69/5).

NICICUM adv. Deloc, defel, în nici un caz 
(3/8).

NIMERI vb. IV, tranz. A găsi, a afla, a 
descoperi (57/5).

NIMUI pr. neg. Nimănui (69/9).
NOROCIT -Ă adj. Norocos, fericit, mulţumit; 

slăvit, însemnat, important (45/5).
OÂREŞI adj. nehot. Oarecare, vreun (27/6).
6BLU , OÂBLĂ adj., adv. Neted (şi rotunjit) 

(67/9).
OBRÂZ s.n. Persoană.
OCHEÂN s.n. Ocean (25/14).
ODIN s.n. Odihnă (48/2).
OFIDIT -Ă adj. Ofilit, veşted; umilit, înjosit 

(34/10).
OSTROV s.n. Insulă aşezată, în deosebi, în 

mijlocul unui lac sau râu (29/13).
OVREIE adj. Evreiesc (47/15).
PANIGHERISI vb. IV, tranz. A celebra.
PARAPON s.n. Supărare, nemulţumire, 

tristeţe, jale, necaz, ciudă (35/2).
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PAS s.m. In expres. A nu (-i) da pas = a nu-i 
da (cuiva) voie, posibilitate, 
îngăduinţă, răgaz să facă ceva; a nu 
permite, a nu îngădui (4/3).

PĂS s.n. Durere (sufletească) greu de suportat; 
suferinţă, chin (12/8).

PĂSTOREÂ s.f. Păstoriţă (26/15).
PĂSTOREL s.m. Diminutiv de la păstor. (26/16).
PĂTIMĂŞ s.m. adj. Chinuit, torturat (de 

suferinţe fizice şi morale);p. ext. 
nenorocit, nefericit, victimă (11/5).

PÂN prep. Prin.
PÂNGĂRI vb. IV, tranz. A trata (pe cineva sau 

ceva) cu dispreţ, fără respect (65/2).
PÂNTRE prep. Printre.
PÂRLEJ s.m. Prilej (69/11)
PELEŞ s.n. Ciucure, fraj; îndoitura de sus a 

pantalonilor ţărăneşti, prin care se 
trece brăcinarul; brăcinar (8/10).

PIŞCĂ vb. I, tranz. A pişcă (4/4).
PITĂ s.f. Pâine (22/6)
PITI vb. IV, tranz. şi refl. A (se) ascunde (28/1).
PLAC s.n. Plăcere (în loc. adv. cu plac, de un 

plac) (21/14); 27/17).
PLĂCĂTOR s.m. Spătar (de scaun) (59/2).
PLEVIE s.f. Plevilă (plivit, pliveală); tăiatul 

viilor (55/6).
PLOD s.n. Sămânţă, rod, fruct (25/10).
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PLODI vb. IV, refl., tranz. şi intranz. A (se ) 
naşte, a (se) prăsi; a rodi, a produce 
(30/2).

POCITÂNIE s.f. Monstru, fiinţă slută, diformă 
(8/3).

PODOBI vb. IV, tranz. A împodobi (17/13).
POETIC s.m. Poet (pl poetici) (1/5).
POETICESC adj. Poetic (35/15).
POEZIE s.f. Poezie.
POFIDA s.f. Dispreţ, ironie, ciudă, batjocură, 

desconsiderare (15/8).
POLII vb. IV, tranz. A polei (37/11).
PORÂMBITĂ s.f. Porumbiţă.
POTCĂ s.f. Deochi, boală provocată de obicei 

de deochi; ceartă, scandal, supărare, 
necaz, belea, năpastă (22/14).

POTRIVĂ adv. Egal, potrivit, proporţional.
PRÂVILĂ s.f. Lege (28/8).
PREPUS s.n. Presupunere,bănuială, suspi

ciune, îndoială (26/9).
PREDISLOVIE s.f. Predoslovie, prefaţă (1/1).
PRICEPUT -Ă adj. Civilizat, instruit, cult 

(68/13).
PRICI vb. IV, refl., tranz. A (se) certa, a (se) 

supăra (66/11).
PRICINĂ s.f. Sursă, origine (31/9).
PRIPĂSTE şi PRIPÂŞTE s.f. Prăpastie, hău 

(25/15; 29/13).
PRISOSIRE s.f. Prisos, belşug; reuşită, succes, 

izbândă (69/13).
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PROPI vb. IV, tranz. A opri, a interzice (27/17).
PROVIDENIE s.f. Providenţă.
PSIHIMU s.n. Sufletul meu, scumpul meu, 

dragul meu (10/10).
PUTINŢĂ s.f. Putere; în loc. adj. şi adv. Cu 

putinţă 'cu putere' (57/10).
RĂMNI vb. IV, tranz. A râvni, a dori mult; a 

invidia (18/1).
RĂPĂITURĂ s.f. Ropot (54/8).
RĂSĂRI vb. IV, intranz. A tresări (47/11).
RĂSPUNE vb. III, tranz. A pune cu intensitate 

(29/4).
RĂSUFLÂRE s.f. Exprimare, destăinuire a 

sentimentelor; uşurare, eliberare de 
sub apăsarea unei emoţii; confesiune, 
mărturisire (68/8).

RĂZBOI vb. IV, tranz. A învinge pe cineva, a 
birui; a supune (58/13).

RĂZDÂ vb. I, tranz. A da mult, în mare 
cantitate; a da mereu, neîncetat 

„ (61/13).
RÂSFĂŢÂRE s.f. Răsfaţare, delectare, desfă

tare, încântare, plăcere (1/11).
REPUBLICÂNŢ s.m. Republican.
ROTOS adj. Rotund (30/9).
RUMEOR, -OÂRĂ adj. Rumeior (17/3).
SĂLTĂ s.f. In sintagma drum dă saltă = 

ascensiune, urcare (69/1).
SATIRÂŞ s.m. Diminutivul lui satir, nume dat 

unor divinităţi minore, rustice, din
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mitologia greacă, repre2entate prin 
fiinţe care au corp omenesc acoperit 
cu păr, cu urechi ascuţite, cu coarne, 
coadă şi picioare de ţap (sau cal), care 
personificau instinctele brutale (36/11).

SAŢ s.n. în expresia a (nu) avea saţ = a (nu) fî 
mulţumit cu ce are (63/3).

SĂVÂRŞIRE s.f. Desăvârşire, perfecţiune (1/9).
SCHINTEIE s.f. Scânteie (32/8).
SCOBORÎ vb. IV, intranz. A coborî (61/10).
SCULĂ s.f. Lucru de preţ, giuvaier (51/8).
SCUMP, -Ă adj. Zgârcit, avar (23/5).
SECETOS - OASĂ adj. însetat; setos (de a bea 

ceva) (53/14).
SEDEF s.n. Sidef, materie albă, dură şi lucioasă 

care formează stratul interior al unei 
scoici (60/3).

SFEŞCENIE s.m. Sfeştenic, preot.
SIBERIT s.m. Siberian, locuitor al Siberiei 

(30/13).
SILINŢĂ s.f. Chin, efort, osteneală, sforţare, 

constrângere (57/11).
SIMPATRIOT s.m. Compatriot.
SLUJIRE s.f. Supunere, înclinare (2/12).
SORŢ s.m. Soartă, destin (29/8).
SPĂIMÂNTÂT -Ă adj. înspăimântat (32/9).
SPÂNZURĂ vb. I, intranz. A depinde.
STÂRE s.f. Situaţie, mod de a fi; condiţie, 

poziţie, treaptă; avere, bogăţie (2/2).
STAT s.n. Statură (63/2).
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STAU s.n. Staul, adăpost (pentru oi); sălaş 
(50/15).

STIH s.n. Vers (1/2).
STIHURGHIE s.f. Versificaţie, poezie (68/10).
STRADA s.f. Chin, trudă, strădanie, suferinţă 

(34/3).
STRAJA s.f. Pază, gardă; om de pază, străjer, 

păzitor, santinelă (57/6).
STRÂIE s.f. Strai (31/1: straia).
STRADI vb. IV, refl. A se strădui, a se chinui 

(3/14).
STRĂJÂR şi STREJÂR s.m. Străjer (30/17; 

66A).
STRĂJI vb. IV, tranz. A păzi, a străjui (49/16).
STRUJIT -Ă adj. Cioplit, zvelt, graţios, suplu

(14/15).
ŞAGĂ s.f. Vorbă, faptă glumeaţă; glumă; 

îndeletnicire neserioasă, faptă 
copilărească (1/13).

ŞĂGUI vb. IV, intranz. A şugui, a glumi (11/6).
ŞATRAR s.m. Mic dregător, boier, care avea în 

pază corturile unei tabere domneşti în 
timp de război (10/9).

ŞI adv. Imediat, îndată.
TÂRLĂ s.f. Tarla; pajişte (61/14).
TÂMPLĂ vb. I. refl. A se întâmpla, a se 

produce, a avea loc (54/12).
TÂRCAV, Ă adj. Pleşuv, chel (pe anumite 

porţiuni) (14/10).
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TICĂIT -Ă adj. şi s.m. Nenorocit (ul), 
necăjit(ul), năpăstuit(ul), chinuit(ul); 
mizerabil, ticălos, netrebnic; om de 
nimic (3/6).

TICĂLOS, - OĂSĂ adj. (adesea substantivat) 
Care se află într-o stare (materială sau 
morală) vrednică de milă; sărman, 
nenorocit, plin de suferinţă, de 
supărări; trist; nevrednic, care nu are 
scrupule, mizerabil (5/4).

TICNIT -Ă adj. Tihnit, liniştit, fără griji (5/9).
TOĂTĂ adj. nehot. întreagă, fiecare, oricare.
TROFEI s.n. Trofeu.
TROSCOT s.n. Zgomot, trosnet, ropot (54/8).
TRUFOS, - OĂSĂ adj. Glumeţ, trufaş, falnic, 

semeţ, îngâmfat, încrezut (2/14).
TUNSĂ s.f. Sprânceană (60/2).
TURBĂ vb. I, tranz. A tulbura (27/11).
UMBRI vb. IV, intranz. A sta, a se odihni la 

umbră (50/3).
VÂZÂI vb. IV, intranz. A bâzâi, a susura (30/7).
VEDI vb. IV, intranz. A vădi, a da de faţă; a 

afla, a adeveri (31/2).
VEL - adj. invar. Prefix care înseamnă mare şi 

care se întrebuinţează ca epitet la 
rangurile boiereşti (8/14).

VENINÂ vb.I, tranz. A învenina (45/7).
VENOS,-OĂSĂ adj. Veninos (10/13).
VERCÂRE pr. nehot. Oricare (6/6).
VERCE pr. nehot. Orice (2/2).
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VIÂ vb. I, intranz. (sau VIE vb. III, intranz.) A 
trăi (68/9); vezi şi 51/16: el viaţă cu ele 
= trăieşte, vieţuieşte.

VIE s.f. Rodul viţei de vie, strugure (gustând 
vie) (64/1).

VIFORE s.n. Vifor (52/11).
VINI vb. IV, tranz. A învinui, a învinovăţi, a 

acuza (26/7).
VINOVAŢI vb. IV tranz. A acuza, a învinui.
VINOVĂŢIE s.f. Acuzare, învinuire.
VINTRE s.f. Pântece, abdomen, burtă (67/13).
VITEJI vb. IV, refl. A se arăta viteaz, a se 

voinici (51/14).
VIŢĂ s.f. Vieţuire.
VIVLIOTECĂ s.f. Bibliotecă.
VNUC s.m. Nepot.
VOI vb. IV, refl. A se înviora, a se înveseli 

(40/11 :faţa i să voieşte).
VULPULIŢĂ s.f. Diminutiv de la vulpe (55/17).
ZAVISTIE s.f. Ură, pizmă, invidie (4/3).
ZĂVÂSTĂ s.f. Zeveastă, perdea, draperie (la 

uşa bisericii) (59/3).
ZLEI vb. IV, tranz. A slei (63/1).
ZORIE s.f. Auroră, luminat de ziuă (44/15).
ZVÂRLUGÂ vb. I, intranz. A se înghesui 

(48/12).
ZVÂRLUGĂ s.f. Persoană vioaie, sprintenă, 

ageră.
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MnH^HA Ulii EHÎ A . ! I  4 j
IUhh aat« t it )  3c^pitA •

^ V. r j
1 ^ <

trţHtr k i^xhA • ! -t r *
K l A AC A 3N (SHE{I|1( • 1 r  t j ;  <?, •
Ulii h(h iţiAiniţfijti .
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./ * w# '3H04 DM|i • - - ..-

CTH f̂H TjMMS’NtW A&I*
' *hm Mm>M<r«mr.

fljnn iu tinin aţ4 HiK̂ fM*T «
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  O il

188



. $

O H H iiffs  * < n  hg iÎ  a/M |  b i i | / t  .  

U lii  Î h a c t *  A fA rs  cosmiiHtfHrttţs *  

M m c * t f  T f tg tiitH H * .

#0RtTA4^A'llH| 4|̂  ^OAprf *

T o t  i i f j j f  r s i is  a a  A tO A fT f. <

U Ih  A *«" *{*& « A f$ «  IttfTH H Iţ»  •  

O s  H & ţ <f>HÎ? R *  KjU^HlVJ .

0 A ff t f f  •  T A A M Î W *  AMU 

M lT A C T A lH l

T i ţ i t f  HAt «ii H iN o ţo w fr s

H « iţo ,  m t  a m a jm  A s m s f ^ i .

$ 5 *  ti) C I T fS ff lc tf  8AH A S M H ill *

4  T * T A  A 1 f!2 fT A T < A 2  THMI •

<3011 T p ic s t f  a v t o V  ^ T fH cn rA T  *  

H tf » n  I i l e  n ^ N m  h a i m x h i 'j w t  .

1. ’ 6 2 * UIh

[  4 3  *  J

V-i

fc

t

189



oON



Mah ratyuti m  mifm mo xi*r% *
A « « oh rp th  tm  f â  $U frf f i j t  
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\ Ct

t x .  L  *
(fU M  ^ 7

v - j5 w K ? r  “  "
w

192



[  4? • 1

C t h ^ h  jţ lfa a  Î t a a w  w iy t 

K ţ 'fy îw  « a  AA HCHŞl ,
*n*rt M^Av /̂mţt .1 

l'*ţ CZr}W  nj>i MAit ,

Ga$ K/MioptfA Ajff .

C a  i ia I h ,  c a  <j>%H « c a  aaus t  

i i  t|im  « ah A p raA A u i •

O  a c#4> i0  ^ a n a f^ A T  «

X < hi ipiH kah  Aa(«*r .
&>S Hi K IA iţl AfAAţ% ,

I h HMAH f l IA jl l  .
Elîat A*«Ojl »

ir tq i  KMAt .__________

«<j~ ~  ̂ >

săf.
KxH«TAf4 KxHTaţHAOf 4 

T okma j.tfna ODâ iwi . 
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